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DOCUMENT I – MEMORIA I ANNEXES 

1. MEMÒRIA 

1.1 ANTECEDENTS DEL PROJECTE 

La volta d’andanes de l’estació La Sagrera està feta amb secció de formigó en massa i data 
aproximadament dels anys 1960’s. A l’any 2006 es va fer la remodelació de les estacions de 
L1 i L5 per construir l’intercanviador de La Sagrera.  

En aquesta remodelació, es va realitzar l’enderroc parcial de la volta original i la construcció 
dels nous vestíbuls.  

Enguany hi ha hagut problemes de filtracions amb la junta d’unió en el canvi de secció de 
la volta original amb el vestíbul nou, de l’estació de La Sagrera de la línia 5, costat 
intercanviador. 

1.2 OBJECTE DEL PROJECTE 

L’objecte del projecte és la consolidació dels elements estructurals de l’estació de La 
Sagrera. Concretament es realitzarà el tractament de les patologies existents en la junta 
estructural existent sobre les escales mecàniques de andanes L5 amb el vestíbul central. 

1.3 SITUACIÓ ACTUAL 

Nivell d’andana i vestíbul 

El tall en la volta original es va realitzar amb tall de disc superior i repicat de la part inferior, 
conformant una secció aixamfranada amb el pendent de les escales. Sobre aquesta es va 
construir un mur de formigó de contenció encofrat per ambdues cares.  

El forjat superior està format per perfils metàl·lics acartel·lats, xapa d’encofrat/col·laborant 
i llosa de formigó armat.  

Enguany hi ha hagut problemes de filtracions en aquesta junta estructural, amb algun 
despreniment del formigó i del cel ras sobre les escales mecàniques de connexió de les 
andanes de la línia 5 amb el vestíbul central del intercanviador. Des del departament de 
Manteniment es va sanejar la junta i retirar parcialment el revestiment de lames d’alumini, 
per evitar el risc de caiguda de material.  

Nivell de vorera 
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A nivell de superfície, la junta es troba situada sota àmbit de vorera, aproximadament sota 
un parterre, el qual coincideix amb la zona de més filtracions.  

Està prevista, per part de l’ajuntament, la urbanització futura d’aquest àmbit, pel què no es 
contemplarà en aquest projecte realitzar actuacions a nivell de carrer. 

 
1.4 ACTUACIONS A REALITZAR  

El projecte té l’objectiu de sanejar els elements de sostre, reparar els elements malmesos i 
canalitzar les filtracions que puguin haver-hi. Pel què contempla les següents actuacions:  

Nivell d’andana i vestíbul 

- Retirada del revestiment d’alumini al cel ras i murs laterals, a l’àmbit fins al 
desembarcament de l’escala mecànica per poder treballar en el tractament dels perfils i 
junta de construcció. Retirant també l’estructura de suport.  

- Retirada de canals de recollida de filtracions existents i restes de suports a l’hastial 
sobre la volta.  

- Repicat i sanejat de les zones de formigó que ho requereixin i que quedin actualment 
ocultes. 

- Segellat de la junta estructural, mitjançant injecció de resines.  

- Col·locació de canal encastada a la volta per a canalització de possibles filtracions, 
canalitzada als laterals de l’estació. S’ha previst una canal d’alumini, per evitar el seu 
deteriorament, de 15x10cm, amb un perfil lateral encastat a la superfície de formigó 
perquè faci de goteró a l’interior de la canal.  

- Desmuntatge i reubicació dels elements d’enllumenat existents: lluminària, lluminària 
d’emergència i cablejat passant. S’hauran de reubicar les instal·lacions, subjectant 
correctament els elements i cablejat al forjat superior. 

- Reposició de l·ignifugat deteriorat de les superfícies metàl·liques, amb pintura 
intumescent: tractament inhibidor de la corrosió, pintura ignífuga i pintura a l’esmalt 
d’acabat. Els productes seran base aigua per evitar l’emissió de dissolvents i olors a 
l’estació. La pintura intumescent prevista és la Interchar 1120, per les seves 
prestacions. Si es proposa un canvi, s’hauran de comprovar els gruixos necessaris per 
garantir una protecció RF semblant. 
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Per a l’execució dels treballs, l’import de les partides ha de tenir en compte les condicions 
d’execució: treballs en zona de vies amb PHS, alçada dels elements i utilització d’elements 
d’elevació, posició de les escales mecàniques, etc 

1.5 PLA DE OBRA I TERMINI D’EXECUCIÓ 

El termini d’execució previst és de 10 mesos. 

1.6 HORARI 

Per a la realització dels treballs no es podrà interrompre el servei a la xarxa de Metro de 
TMB. Això significa que l’horari per a realitzar les feines, en aquelles zones considerades 
com a “zona de vies”, serà de diumenge a dijous durant el període de tall de tensió a la 
línia (aproximadament de 01:00 a 04:00), amb la presència de PHS. L'execució dels treballs 
previs es realitzarà tenint en compte una sèrie d'imprevistos (esdeveniments esportius o 
socials, proves de TMB, treballs de manteniment, actuacions d’urgència, etc.) que fan que, 
en situacions especials, els horaris d'explotació de TMB s'ampliïn, no sent, per tant aquest 
fet, motiu de reclamació per part del Contractista. 

Per tant, els treballs objecte d’aquest projecte, degut a la proximitat i alçades sobre les 
andanes i zona de vies, s’hauran de realitzar en horari nocturn, amb tall de tensió i 
presència de PHS.  

1.7 PRESSUPOST 

El PRESSUPOST D’EXECUCIÓ PER CONTRACTE (PEC), estimat d’aquests treballs puja a la 
quantitat de seixanta-tres mil dos-cents sis euros amb quaranta-cinc cèntims. (63.206,45€). 
 
En data 24 de juny de 2025, es signa el Projecte PI_F.24620.9_PCONS: CE JUNTA 
ESTRUCTURAL DE LA SAGRERA L5. 
 

Tècnic coordinador Projecte 
 
 
 
 
 

Ignasi Patón 
Unitat Projectes 

d’Infraestructures 
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2. ANNEXES 

ANNEX 1: NORMATIVA FMB 

 

PROCEDIMENTS INTERNS D’OBLIGAT COMPLIMENT: 
 

 P055 normativa de prevenció de riscos per empreses externes  
 P086 Norma d’utilització d’extintors 
 P087 Norma per a la prevenció d’accidents en el transport de càrregues 
 P088 Normativa sobre la utilització de productes inflamables 
 P089 Norma d’utilització vestuari i elements de senyalització d’alta visibilitat 
 P090 Norma sobre operacions de soldadura oxiacetilènica 
 P091 Normes per la posada a terra de la catenària 
 P092 Normes de seguretat per a treballs en zona de vies de xarxa F.C.M.B. 
 P093 Normes de seguretat per execució treballs personal extern a la Xarxa 
 P094 Normes realització operacions de tall/reposició de tensió a la Xarxa F.C.M.B. 
 P096 Ús detector presència de tensió en corrent continu per a línies de tracció 
 P097 Circulació vehicles auxiliars/trens de treball amb tensió de línies tracció 
 P099 Actuacions del personal en cabines i caixes de passatge dels trens 
 P103 Realització de treballs en canvis de vies o en les proximitats d´aquests 
 P104 Treballs en els tallers i cotxeres del servei de Material Mòbil 
 P107 Execució de treballs personal extern a Tallers, Cotxeres o dependències MM 
 P109 Treball en instal·lacions electromecàniques 
 P111 Treballs i maniobres en instal·lacions d’alta tensió 
 P112 Treballs i maniobres en Sotscentrals 
 P113 Treballs i maniobres en línies de tracció en corrent continu 
 P129 Aplicació Llei 28/2005 sobre consum de productes del tabac a TMB 
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ANNEX 2: UNE-EN-1504: Productes i sistemes per a la 
protecció i reparació d’estructures del formigó. 

La UNE EN 1504 sobre Productes y Sistemes per a la protecció y reparació d’estructures de 
formigó, tracta tots els aspectes del procés de reparació i/o protecció d’estructures de 
formigó i ha estat implantada plenament pels membres del CEN des de l’1 de gener de 
2009, de conformitat amb la Directiva Europea 89/106/CEE notificada y publicada en BOE 
A-2005-19860. 

La Norma Europea EN 1504 es composa de 10 parts, cadascuna de las quals està coberta 
per un document diferent en el que se especifiquen tant controls de qualitat en el procés 
de fabricació, exigència de qualitat dels productes a aplicar y guies per a l’aplicació i control 
de l’execució en obra.  

Les 10 parts de la EN 1504 són: 

• UNE-EN 1504-1. Descriu les definicions i termes dintre de les normes. 

•  UNE-EN 1504-2 Estableix les especificacions per als productes i sistemes de 
protecció superficial del formigó.  

• UNE-EN 1504-3 Estableix les especificacions per a la reparació estructural i no 
estructural. 

•  UNE-EN 1504-4 Estableix les especificacions per a l’adhesió estructural. 

• UNE-EN 1504-5 Estableix les especificacions per a la injecció del formigó. 

• UNE-EN 1504-6 Estableix les especificacions per als ancoratges de les estructures 
d’acer.  

• UNE-EN 1504-7 Estableix les especificacions per a la protecció davant de la corrosió 
de les armadures. 

• UNE-EN 1504-8 Descriu el control de qualitat i la evaluació de la conformitat per als 
fabricants. 

• UNE-EN 1504-9 Defineix els principis generals d’utilització dels productes i sistemes, 
per a la reparació i protecció del formigó.  

• UNE-EN 1504-10 Proporciona informació sobre les aplicacions dels productes i 
sistemes i control de qualitat dels treballs. 
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ANNEX 3: REPORTATGE FOTOGRÀFIC 

Nivell andana i vestíbul 
 

 
Foto1. Vista general des de vestíbul 
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Foto2. Vista general des d’andana 

  
Foto3. Lateral sobre via 1 Foto4. Lateral sobre via 2 

  
Foto5. Lateral des de via 1 Foto6. Lateral des de via 2 

  
Foto7. Vista sobre escales mecàniques Foto8. Detall canal de recollida 
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Foto9. Canal de recollida Foto10. Detall jàssera metàl·lica  
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Nivell de carrer 

 

Foto11. Ubicació de la junta en geoportal 

 
 
 
 
 
 

Foto12. Ubicació aproximada de la junta en vorera 
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ANNEX 4: FITXES TÈCNIQUES DE MATERIALS 

 
 
 
 



Pintura intumescente base agua, de un componente, libre de cloro y borato, diseñada para 
aplicarse en obra sobre acero estructural expuesto en interiores que requiera protección contra el 
fuego celulósico.
 
Interchar 1120 es un material intumescente acrílico con bajo VOC ensayado independientemente 
contra el fuego con hasta 3 horas de clasificación de fuego de acuerdo con las normas ASTM 
E119/UL263, BS 476 20-22, EN 13381-8 y GB 14907.
 
Interchar 1120 es un producto marcado CE con la Aprobación Técnica Europea ETA-11/0045.
 

DESCRIPCIÓN DEL 
PRODUCTO

Para proporcionar protección contra el fuego celulósico sobre vigas, columnas y secciones huecas 
en ambientes interiores.
 

APLICACIONES

Blanco

Mate
 
68% ± 3%  (medido de acuerdo con ISO 3233 y Método de Guía 
BCF)
 
300-700 micras (12-28 mils) en seco, equivalente a 441-1029 
micras (17,6-41,2 mils) en húmedo
El espesor de película requerido depende del rating del fuego 
 

1 m²/litro a (700 micras DFT con los sólidos en volumen 
establecidos
39 sq.ft./galones US a 28 mils con los sólidos en volumen 
establecidos
 

Considérense los factores de pérdidas apropiados
 

Pistola “airless”, Brocha, Rodillo
 

INFORMACIÓN DEL 
PRODUCTO 
INTERCHAR 1120

Color

Aspecto

Sólidos en volumen

Espesor recomendado

Rendimiento teórico

Rendimiento práctico

Método de Aplicación

Tiempo de secado

Temperatura Seco al tacto Seco duro Mínimo Máximo

¹ Véanse las definiciones y abreviaturas de International Protective Coatings

Todos los datos de tiempos de secado se indican para un espesor típico de 700 micras EPS. y 
asumiendo una buena corriente de aire. 
El intervalo de repintado mínimo del Interchar 1120 con capas de acabado es de 24 horas.La Guía 
de Aplicación contiene más detalles sobre los intervalos mínimos de repintado.
 

Intervalo de repintado por si
mismo

10°C (50°F) 5 horas 6 horas 16 horas  Prolongado¹

15°C (59°F) 4 horas 5 horas 12 horas  Prolongado¹

25°C (77°F) 2 horas 4 horas 6 horas  Prolongado¹

40°C (104°F) 1 hora 3 horas 3 horas  Prolongado¹

>101°C (214°F)

1,40 kg/l (11,7 lb/gal)
 

DATOS 
REGLAMENTARIOS 
Y APROBACIONES

Punto de 
inflamación (Típico)

Peso Específico

VOC

Para mas detalles ver la seccion: Caracteristicas del producto.

0.16 lb/gal (20 g/lt)     EPA Método 24
0 g/kg    Directiva de la UE sobre emisiones de    

solventes    
(Directiva del Consejo 1999/13/EC).
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Interchar® 1120
Pintura Intumescente Base Agua

Todas las superficies a pintar deberían estar limpias, secas y libres de contaminación. Antes de la 
aplicación, todas las superficies deberían ser evaluadas y tratadas de acuerdo con ISO 8504:2000. 
Debería eliminarse el aceite o la grasa de acuerdo con SSPC-SP1 Limpieza con Disolventes.
 
 
Estructuras de acero imprimadas
 
Interchar 1120 debería aplicarse siempre sobre esquemas de recubrimientos anti corrosivos 
recomendados. La superficie imprimada debería estar seca y libre de cualquier contaminación e 
Interchar 1120 debe aplicarse dentro de los intervalos de repintado especificados (consulte la Guía de 
Aplicación del Interchar 1120).
 
Áreas de roturas, daños etc., deberían prepararse al estándar especificado (ISO 8501-1:2007 ó SSPC-
SP6, chorreo con abrasivos, ó SSPC-SP11, limpieza con herramienta mecánica) y aplicar una capa de 
imprimación antes de recubrir con el Interchar 1120.
 
 
Superficies imprimadas con zinc
 
Interchar 1120 puede aplicarse sobre imprimaciones epoxis de zinc metálico, siempre que esas hayan 
sido repintadas primero con una capa de enlace aprobada (tie coat). Asegúrese de que la superficie 
imprimada esta limpia, seca y libre de contaminación antes de aplicar el Interchar 1120. Las capas 
selladoras recomendadas son Intergard 269 ó Intergard 276.
 

PREPARACIÓN DE 
LA SUPERFICIE

Este material es un recubrimiento de un componente que deberá mezclarse 
siempre completamente con un mezclador mecánico antes de su aplicación.
 

No aplicable
 

Adecuado Recomendado para áreas pequeñas y 
reparaciones, serán necesarias multiples capas 
para conseguir el espesor de película seca 
requerido.

Adecuado - Áreas 
pequeñas solamente

Normalmente, se pueden obtener 100-300 micras 
(4,0-12,0 mils)

No se requiere normalmente.

Agua limpia

No permita que el material permanezca en los latiguillos, pistolas o equipo 
airless. Lave detenidamente todo el equipo con agua limpia. No use 
disolventes orgánicos.
 
Todo el material sin usar debe almacenarse en botes cerrados. Los botes 
parcialmente llenos pueden mostrar una piel en la superficie después de estar 
almacenados.
 

 Limpiar todo el equipo inmediatamente después de utilizar con agua limpia. Se 
recomienda lavar periódicamente el equipo de pulverización durante la jornada 
de trabajo. La frecuencia de la limpieza dependerá de la cantidad de producto 
pulverizado, la temperatura y el tiempo transcurrido, incluyendo los retrasos.
 
Tirar el material sobrante y los recipientes vacíos de acuerdo con el 
reglamento/legislación regional apropiado.

Recomendado

No recomendado

No adecuado

Rango de boquilla 0,43-0,53 mm (17-21 milésimas) 
Presión total del líquido de salida en la boquilla 
pulverizadora no inferior a 175 kg/cm² (2489 p.s.i.)

APLICACIÓN Mezcla

Relación de mezcla

Pistola “airless”

Pistola 
Convencional 
(Presión del 
calderín)

Pistola de aire 
(Convencional)

Brocha

Rodillo

Disolvente

Limpiador

Paradas

Limpieza
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Debería consultarse la detallada Guía de Aplicación del Interchar 1120 antes de su uso.
 

Interchar 1120 está aprobado por una amplia gama de estándares internacionales. Por favor 
contacte con International Protective Coatings para ampliar detalles sobre certificaciones y límites 
de resistencia al fuego.
 

Cuando la aprobación UL263 sea requerida, se deberá solicitar el código de producto HFA122.
 

Interchar 1120 debe estar protegido de la congelación en todo momento durante su 
almacenamiento y transporte.  Para una aplicación optima y características de secado, la 
temperatura del aire y del substrato debería ser mayor de 10ºC (50ºF) y la humedad relativa menor 
del 80%. Debería mantenerse una buena corriente de aire y ventilación para mejorar las 
propiedades de secado y repintado y mejorar la velocidad de la aplicación. La aplicación a 
temperaturas por debajo de 10ºC (50ºF) retrasará el secado y prolongará los intervalos de 
repintado, al igual que con humedades relativas más altas.
 

Deshágase de Interchar 1120 congelado de acuerdo a la reglamentación local de residuos. No 
descongele el material congelado para aplicarlo.
 

La temperatura de la superficie debe estar siempre como mínimo a 3º C (5º F) por encima del 
punto de rocío. En línea con una buena práctica de pintado, la aplicación no se debería realizar 
cuando las condiciones se están deteriorando, p.e. la temperatura esta bajando o hay riesgo de 
que se forme condensación.
 

La película máxima en una sola capa se logra mejor mediante pulverización sin aire. Cuando se 
aplican métodos diferentes de la pulverización sin aire, es improbable que se alcance la película 
requerida.
 

Debe tenerse cuidado con no sobre-aplicar en áreas tales como ángulos internos, esquinas, 
bordes, etc. 
 

La apariencia del acabado del Interchar 1120 depende del método de aplicación. En áreas visibles 
se prefiere la aplicación a pistola, la cual puede aportar un acabado mas liso. Acabados 
decorativos más altos requieren una preparación adicional antes de la aplicación de capas de 
acabado; Por favor, consulte la Guía de Aplicación para más información.  Las capas selladoras no 
son necesarias en ambientes que se clasifican como ISO 12944-2 C1.
 

Interchar 1120 esta aprobado un ambiente de exposición interior clasificado de acuerdo con la 
norma ISO 12944. Consulte con International Paint para sistemas de imprimación y capa de 
acabado apropiados para el ambiente interior especificado. 
 

Interchar 1120 esta listado por UL para su uso en condiciones de Espacio Interior Acondicionado y 
Uso General en Interior sin una capa de acabado. 
 

Interchar 1120 (sellado o no), debería ser protegido del agua estancada o continuada.
 

Interchar 1120 no está diseñado para su inmersión o empapado frecuente en agua.
 

Nota: los valores COV (VOC) son típicos y se aportan solo como guía de referencia. Pueden estar 
sujetos a variación dependiendo de factores como el color y las tolerancias normales de la 
fabricación.
 

CARACTERÍSTICAS 
DEL PRODUCTO

Las siguientes imprimaciones pueden ser utilizadas con Interchar 1120:
 

Intercryl 525    Intercure 200
Intercure 200HS    Intergard 251
Intergard 269    Intergard 276
InterH2O 499     Interprime 306
Interseal 670HS
 

Interchar 1120 puede también aplicarse sobre Interzinc 52 siempre que se aplique una capa de 
enlace apropiada; ver por favor la sección de Preparación de la Superficie.
 

Las siguientes capas de acabado pueden ser utilizadas con Interchar 1120:
 

Intersheen 579    Interthane 870
Interthane 990    Intercryl 525
 

Hay una amplia gama de imprimaciones y capas de acabado que pueden ser apropiadas para su 
uso con Interchar 1120; por favor para más información o asistencia contacte con International 
Protective Coatings.

COMPATIBILIDAD 
DEL SISTEMA
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Si desea más información sobre estándares industriales, términos o abreviaturas empleados en 
esta ficha técnica, visite www.international-pc.com.
 

•   Definiciones y Abreviaturas
 

•   Preparación de la superficie
 

•   Aplicación de la pintura
 

•   Rendimiento Teórico y practico
 

•   Guía de Aplicación de Pinturas Intumescentes Acrílicas Base Agua de 1 componente 
 
Previa solicitud, se puede disponer de copias individuales de estas secciones.
 

INFORMACIÓN 
COMPLEMENTARIA

Está previsto que este producto lo utilicen solamente operarios profesionales en situaciones 
industriales, de acuerdo con los consejos facilitados en esta hoja, en la Ficha Técnica sobre 
Seguridad de Materiales (MSDS) que International Protective Coatings proporciona a sus clientes.
 
Todo trabajo que implique la aplicación y uso de este producto deberá llevarse a cabo de acuerdo 
con todas las normas y reglamentos nacionales pertinentes sobre Higiene, Seguridad Y Medio 
Ambiente.
 
En caso de realizarse soldadura u oxicorte sobre un metal recubierto con este producto, se 
desprenderán polvo y humos que requerirán el uso de un equipo de protección personal apropiado 
y una ventilación cde escape local adecuada.
 
Si hay duda sobre la idoneidad de uso de este producto, se ruega consultar a International 
Protective Coatings para mayor información.

PRECAUCIONES DE 
SEGURIDAD

TAMAÑO DEL 
ENVASE

Unit Size
Vol Pack

Ponerse en contacto con Akzo Nobel Industrial Paints, S.L para la disponibilidad de otros 
tamaños de envase.

20 litros 20 litros 20 litros

5 US gal 5 US gal 5 US gal

PESO DEL PRODUCT
(TÍPICO)

Unit Size

20 litros 30.2 kg

5 US gal 68.3 lb

Tiempo de vida 12 meses como mínimo a 25°C (77°F). Sujeto a reinspección 
posterior en el almacén. Almacenar en condiciones secas, a la 
sombra y alejado de fuentes de calor e ignición. Proteger de la 
congelación.
 

ALMACENAMIENTO

La información contenida en esta ficha técnica no pretende ser exhaustiva; cualquier persona que use el producto para cualquier propósito distinto que el específicamente recomendado 
en esta ficha técnica sin obtener primero confirmación escrita de nosotros de la idoneidad del producto para el uso pretendido será bajo su propio riesgo. Todos los consejos dados o 
que se deriven de lo indicado sobre el producto (incluidos en esta ficha técnica o no) están basados con la mejor intención de nuestro conocimiento pero nosotros no tenemos control 
sobre la calidad del substrato o sobre todos los factores que afectan al uso y aplicación del producto. Por tanto, a menos que nosotros lo acordemos por escrito específicamente, no 
aceptamos cualquier responsabilidad en absoluto por la calidad del producto o para (sujeto a los límites permitidos por la ley) cualquier pérdida o daño producida por el uso del producto. 
Nosotros por la presente negamos cualquier garantía o representaciones, expresas o implícitas, por en el uso de la ley o de otro modo, incluyendo, sin limitación, cualquier garantía 
derivada de la comercialización o uso de un propósito particular. Todos los productos suministrados y consejos técnicos dados están sujetos a nuestras condiciones de venta. Usted 
debería solicitar una copia de este documento y revisarla cuidadosamente. La información contenida en esta ficha técnica está sujeta a modificación de vez en cuando en función de 
nuestra experiencia y política de continuo desarrollo. Es responsabilidad del usuario comprobar con el representante local que esta ficha técnica está actualizada antes de utilizar el 
producto. .
 
Esta ficha técnica está disponible en nuestra página web en www.international-marine.com  o www.international-pc.com, y debería ser la misma que este documento. Si hubiera alguna 
discrepancia entre este documento y la versión de la ficha técnica que aparece en la web, entonces tiene preferencia la versión de la página web.

Nota importante

Copyright © AkzoNobel, 05/02/2015.

Todas las marcas registradas mencionadas en esta publicación son propiedad de, o bajo licencia de, el grupo de compañías AkzoNobel.

www.international-pc.com
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Aspecto distintivo y acústica mejorada
Los Baffles Tavola™ Straight de Hunter Douglas cuentan con una construcción de techo abierto que permite ver la zona 
de la cámara y el techo de hormigón que hay por encima. Son especialmente adecuados para su instalación en techos 
donde se requiere un diseño distintivo o una mejora del rendimiento acústico. Un Baffle es una estructura o dispositivo 
que reduce los niveles de ruido aéreo. Como sistema de techo, son ideales para reducir la contaminación acústica y la 
reverberación del sonido.

Proyecto anterior y cubierta: Centro comercial Westfield La Part-Dieu, Lyon (Francia)
Producto: Tavola™ Straight

Tavola™ Straight

Proyecto: Centro comercial Westfield La Part-Dieu, Lyon (Francia)
Producto: Tavola™ Straight

Tavola™ Straight

Composición del sistema



panel length = min 600mm - max 4000mm*
max 150mm

APPLICATION  -  TAVOLA BAFFLE FE 40TB 100 CEILING

PANEL SPAN   scale 1:5

max. panel span 1200mm

Tavola CARRIER FE 40TB M100

Tavola LOCKING SPRING
FE 40TB

Tavola  BAFFLE  FE 40TB 100

CARRIER SPAN   scale 1:5

Module 100
Tavola BAFFLE FE 40TB 100

Tavola CARRIER FE 40TB M100

40 60

max 300mm* for maximum carrier spans see the table  and graph in the brochure of Tavola Baffle Ceiling Systemmax 300mm

Tavola LOCKING SPRING FE 40TB

max 150mm

Baffle ENDCAP FE 40TB 100Baffle SPLICE FE 40TB 100

43
.5

10
0 *

Luxalon CARRIER SPLICE  33.4173

Luxalon CARRIER SPLICE
33.4173

PRIMARY PROFILE

74

NONIUS HANGER SET

PRIMARY ANGLE PROFILE

NONIUS HANGER SET

Baffle ENDCAP FE 40TB 100

max 300mm

10
0 *

Date: Scale:

Rev:Size:

Subject:

Drwg.No.

C-i-Metal-Baffles-Tavola
40 TB - 2D_Application
3b

1:509.02.2022

A3 -
Interior Metal Baffles Ceiling

- Panels length > 4000 mm available on request with a maximum of 6000 mm
- Panels height > 100 / 150 / 200 mm - Different height on request max 200 mm*
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ANNEX 5: GESTIÓ DE RESIDUS 
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1.1 Objecte del document. 

 
Donar compliment a la normativa aplicable que regula la producció i gestió de residus de 
construcció i demolició definint la informació necessària per a poder redactar el pla de gestió 
de residus corresponent a les activitats objecte del present projecte. 

2.1 Agents intervinents. 

 
Els principals agents que intervenen en l’obra. 
Promotor: Ferrocarril Metropolità de Barcelona 
Projectista: Unitat de Projectes d’Infraestructura Estacions i Túnel. 
Direcció d’Obra: Unitat de Projectes d’Infraestructura Estacions i Túnel. 

3.1 Criteris per a la gestió de residus derivats de l’execució de l’obra. 

 
Serà d’aplicació obligatòria els següents criteris per la gestió dels residus que es derivin de l’execució 
de la obra: 

o Els residus s'han de mantenir en condicions adequades i s'han de separar per 
fraccions, segons indica la normativa d'aplicació. 
 

o L’adjudicatari haurà d’obtenir la Notificació i Identificació d'Obra (NIO) abans de 
començar a gestionar els residus (a excepció de que s'acordi amb FMB que ho farà 
la Direcció d'Obra). 
 

o Per als residus generats a l'obra que no requereixen de documents de seguiment de 
residus de la construcció (DSRC) el contractista actuarà com a productor del residu 
generat, donant compliment als requeriments legals d’aplicació. 
 

o L’adjudicatari haurà d’accedir a que TMB pugui en tot moment inspeccionar i vigilar 
de manera mostral i aleatòria els seus treballs com a adjudicatari del contracte, així 
com el compliment de les seves obligacions. Restarà obligat a facilitar tota la 
col·laboració necessària per a la realització d’aquestes tasques d’inspecció (facilitarà 
documentació, donarà lliure accés a les instal·lacions, etc.). 
 

o L’adjudicatari haurà de gestionar els documents de seguiment de residus de la 
construcció (DSRC). Remetre còpia a TMB, en cas que ho requereixi. 
  

o En cas que TMB ho requereixi, gestionar l'obtenció del certificat final de gestió de 
residus de la construcció expedit pels gestors autoritzats de residus al final de l’obra, 
que garanteix la correcta gestió dels residus de la construcció i remetre l'original a 
TMB.  

 
La signatura de l’acta provisional d’obra, estarà condicionada a l’entrega de tota la documentació 
esmentada. 

4.1 Accions per a la minimització i prevenció de la generació de residus fase de 
projecte. 

A la fase de projecte s’han tingut en compte les diferents alternatives, constructives i de disseny, 
optant per aquelles que generen menor volum de residus en fase de construcció i explotació, 
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facilitant el desmantellament de la obra al final de la seva vida útil amb el menor impacte 
ambiental. 
Amb la finalitat de generar menor quantitat de residu en fase d’execució, el contractista 
assumirà la responsabilitat d’organitzar i planificar la obra, en funció del tipus de 
subministrament, acopi de materials i procés d’execució. 
Com a criteri general, s’adoptaran les següents mesures per la planificació i optimització de la 
gestió dels residus generats durant l’execució de la obra: 

• L'excavació s'ajustarà a les dimensions específiques del projecte, atenent les cotes dels 
plànols de fonamentació, fins a la profunditat indicada en el mateix que coincidirà amb 
l'Estudi Geo-tècnic corresponent amb el vistiplau de la Direcció Facultativa. 

• S'evitarà en tant que sigui possible la producció de residus de naturalesa pètria (grava, 
sorra, etc.), pactant amb el proveïdor la devolució del material que no s'utilitzi a l'obra. 

• El formigó subministrat serà preferentment de central. En cas que hi hagi sobrants 
s'utilitzaran a les parts de l'obra que es prevegi per a aquests casos, com a formigons 
de neteja, base de paviments, farcits, etc. 

• Les peces que continguin barreges bituminoses, se subministraran justes en dimensió i 
extensió, per tal d'evitar els sobrants innecessaris. Abans de la seva col·locació es 
planificarà l'execució per obrir les peces mínimes, de manera que quedin dins dels 
envasos els sobrants no executats. 

• Tots els elements de fusta es replantejaran juntament amb personal especialitzat, per tal 
d'optimitzar-ne la solució, minimitzar-ne el consum i generar el menor volum de residus. 

• El subministrament dels elements metàl·lics i els seus aliatges, es realitzarà amb les 
quantitats mínimes i estrictament necessàries per a l'execució de la fase de l'obra 
corresponent, evitant qualsevol treball dins de l'obra, a excepció del muntatge dels 
corresponents kits prefabricats. 

• Se sol·licitarà de forma expressa als proveïdors que el subministrament a l'obra es 
realitzi amb la menor quantitat d'embalatge possible, renunciant als aspectes 
publicitaris, decoratius i superflus. 

D’altres accions de prevenció realitzades: 
• Utilització de sistemes constructius industrialitzats i prefabricats que es munten a l’obra 

sense generar gairebé residus. 
• Optimització de les seccions resistents per tendir a reduir el pes de la construcció i per tant 

la quantitat de materials a emparar. 
• Previsió de passos d’instal·lacions per cels rasos registrables i envans de cartró guix per 

evitar realització de regates durant la fase d’instal·lacions. 
• Utilització de sistemes d’encofrat reutilitzables. 
• Detecció de partides que poden admetre materials reutilitzats de la pròpia obra sempre que 

els materials continguin característiques físiques/químiques adequades i regulades en el 
Plec de Condicions Tècniques. 

• Utilització de materials que incorporin material reciclat en la seva producció. 

En el cas que s'adoptin altres mesures alternatives o complementàries per a la planificació i 
optimització de la gestió dels residus de l'obra, es comunicarà a la direcció d’obra i a la direcció de 
l'execució de l'obra per al seu coneixement aprovació. Aquestes mesures no suposaran cap 
menyscapte de la qualitat de l'obra, ni interferiran en el procés d'execució de la mateixa. 

5.1 Estimació i tipologia dels residus de la construcció i demolició generats i 
operacions de gestió dels residus dintre de l’obra. 

S’ha estimat la quantitat de residus generats en la obra, a partir de les taules de referència 
incloses a la Guia per a la redacció de l’estudi de gestió de residus de construcció i enderrocs 
de l’Agència de Residus de Catalunya i dels amidaments del projecte. 
S’indiquen els valors estimats per tipus de residu: 

• Petris 
• No petris 
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• Especials 
 

 
Residus petris 

Descripció del Residu Codi Quantitat (Tn) Volum (m3) 
Formigó 170101   
Maons 170102   
Teules i materials ceràmics 170103   

Barreges de formigó, maons teules i materials ceràmics 170107 
0.5 1 

Terres i pedres que no contenen substàncies perilloses 170504 
  

Balast de vies fèrries 170508   
Lots de drenatge 170506   

Total residus petris   
 
Residus no petris 

Descripció del Residu Codi Quantitat (Tn) Volum (m3) 
Fusta 170201   
Vidre 170202   
Barreges de materials (trossos de pladur, fustes amb 
metalls, etc) 170904   
Barreges bituminoses (barreja de materials amb 
amiant) 170302   
Plàstic 170203 0.01 0.01 
Envasos de paper i cartró 150101 0,15 0,30 
Metalls barrejats 170407 0.27 4 

Total residus no petris   
 
Residus especials 

Descripció del Residu Codi Quantitat (Tn) Volum (m3) 
Terra i pedres contaminades 170503   

Materials amb amiant (calorifugats,plaques de fibrociment, 
Equips de protecció individual utilitzats per manipular amiant, 
etc) 

170605 

  
Equips d'aire condicionat 160211   
Tubs flourescents 200121   

Fusta tractada amb substàncies perilloses 170204 
  

Envasos que han contingut productes perillosos 150110 
  

Pintures i vernissos 80117   
Olis 130205   

Total residus especials   
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6.1 Operacions de gestió de residus 

1.1. Separació dels residus dintre de l’obra. 
Es separaran en les fraccions següents sempre que la quantitat prevista de generació per al 
total de l’obra superi les quantitats indicades: 

• Formigó: 80 Tn 
• Maons, teules i ceràmic; 40 Tn 
• Metall: 2 Tn 
• Fusta: 1Tn 
• Plàstic: 0.5 Tn 
• Paper i cartró: 0.5 Tn 

En els cas dels residus especials sempre es segregaran. 
PETRIS I NO PETRIS 
Segons les estimacions de generació de residus es separaran les següents fraccions: 

Residu Separació 
Formigó SI 
Maons, teules i ceràmic  
Metall SI 
Fusta  
Plàstic SI 
Paper i cartró  
 
Els residus es separaran en obra, als espais habilitats a tal efecte a l’estació. Seran retirats amb 
mitjans manuals o amb ajuda de transport de via cap a la Cua d’Hospital de Bellvitge, a on s’hauran de 
retirar per empresa de gestió de residus immediatament després de cada retirada.  
Es destinaran els següents contenidors: 

• Sac per runes (barreja de petris) 
• Contenidor per metall 
• Contenidor per paper i cartró 
• Contenidor per plàstic 
• contenidor per la resta de residus barrejats (no runes)  

 
Residus especials: 
No es preveu la generació de residus especials a l’obra. 

1.2. Reciclatge de residus petris inerts en la pròpia obra. 
No es preveu la reutilització de residus petris a l’obra ja que la quantitat de residu generada 
d’aquest tipus es mínima. 

1.3. Senyalització dels contenidors. 
Els contenidors es senyalitzaran en funció del tipus de residu que contingui segons la 
separació selectiva prevista: 

 
Residus admesos: ceràmica, formigó, pedres, etc. 
CODIS CER: 170107, 170504, ... (codis admesos en els dipòsits de terres i runes) 
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Residus admesos: fusta, metall, plàstic, paper i cartró, cartró-guix, etc. 
CODIS CER: 170201, 170407, 150101, 170203, 170401, ... (codis admesos en dipòsits de 
residus No Especials). Aquest símbol identifica als residus No Especials barrejats, no 
obstant, en cas d’optar per una separació selectiva més exigent, caldria un cartell específic 
per a cada tipus de residu: 

 

 
CODIS CER: (els codis dependran dels tipus de residus). Aquest símbol identifica als 
residus Especials de manera genèrica i pot servir per senyalitzar la zona d’aplec habilitada 
pels residus Especials, no obstant, a l’hora d’emmagatzemar-los cal tenir en compte els 
símbols de perillositat que identifiquen a cadascun i senyalitzar els bidons o contenidors 
d’acord amb la legislació de residus Especials. 

1.4. Tractament del residu 
Els residus generats a l’obra es destinaran: 
Petris 
 Quantitat estimada Gestor 
 Tn M3 Codi Nom 
Reciclatge   A determinar A determinar 
Planta transferència 0.5 1 A determinar A determinar 
Planta selecció   A determinar A determinar 
Dipòsit   A determinar A determinar 
No petris  
 Quantitat estimada Gestor 
 Tn M3 Codi Nom 
Reciclatge de metall 0.27 4 A determinar A determinar 
Reciclatge de fusta   A determinar A determinar 
Reciclatge de plàstic 0.01 0.01 A determinar A determinar 
Reciclatge de paper-cartró 0,15 0,30 A determinar A determinar 
Reciclatge de altres   A determinar A determinar 
Planta transferència   A determinar A determinar 
Planta selecció   A determinar A determinar 
Dipòsit   A determinar A determinar 
 
Previ a l’inici de l’obra es determinarà el destí final. 
Residus especials 
 
 Quantitat estimada Gestor 
 Tn M3 Codi Nom 
Instal·lació de gestió de   A determinar A determinar 
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residus especials 
 

7.1 Plec de prescripcions tècniques en referència al magatzem, manipulació, 
segregació i d’altres operacions de gestió de residus de la construcció i 
enderroc. 

 
El dipòsit temporal de runes es realitzarà en contenidors metàl·lics o en sacs industrials Big-Bag 
degudament senyalitzats i segregats de la resta de residus. 
Els que s’ubiquin a la via pública respectaran les indicacions de les ordenances d’aplicació. 
Cal respectar el nivell de segregació de residus indicat als punts anteriors.  
Els contenidors hauran de ser visibles i disposar de la informació següent: 

• Residu que conté 
• Raó social i CIF del titular de l’envàs 

El responsable de l’obra adoptarà les mesures necessàries per evitar que es dipositin residus 
aliens a l’obra. 
S’establiran els mitjans materials tècnics, humans i els procediments necessaris per la correcta 
separació dels residus. 
El contractista vetllarà per disposar de la documentació necessària sobre el transport i gestió 
dels residus generats (fulls de seguiment, albarans d’entrega, documents d’identificació, etc.) 
Els residus que continguin amiant compliran amb els requisits legals d’aplicació. 
Pel que fa als residus especials: 
Es disposarà de zona adient per a la seva ubicació i magatzem tenint en compte: 

• No tenir-los emmagatzemats a l’obra més de 6 mesos. 
• Els contenidors de residus especials haurà de situar-se en un lloc pla i fora del 

trànsit habitual de la maquinària d’obra, per tal d’evitar vessaments accidentals 
• Senyalitzar correctament els diferents contenidors on s’hagin de situar els envasos 

dels productes Especials, tenint en compte les incompatibilitats segons els símbols 
de perillositat representats en les etiquetes. 

• Tapar els contenidors i protegir-los de la pluja, la radiació, etc. 
• Emmagatzemar els bidons que contenen líquids perillosos (olis, des-encofrants, 

etc.) en posició vertical i sobre cubetes de retenció de líquids per tal d’evitar fuites 
• Disposaran d’etiqueta identificativa segons normativa d’aplicació 
•  

8.1 Documentació gràfica de les instal·lacions per a la gestió de residus. 

Al pla de gestió de residus es definirà la zona on s’emmagatzemaran els residus. 
 

9.1 Pressupost. 

El pressupost de gestió de residus de la totalitat de l’obra és de 8.000€. 
 

10.1 Aspectes a tenir en compte en el pla de gestió de residus. 

Abans de començar l’obra, el contractista haurà de desenvolupar el pla de gestió de residus 
atenent a la informació indicada al present estudi i seguint la normativa d’aplicació per a la 
gestió dels residus de construcció i enderroc. 
Caldrà adjuntar els documents d’acceptació amb les empreses de gestió de residus que hauran 
de ser formalitzats una vegada aprovat el pla per part del promotor i la direcció facultativa.
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11.1 Annex 1. Taules per a la definició de la tipologia i l’estimació de residus en 
les diferents fases de l’obra. 

 
Taula 1: Tipus de residus a tenir en compte per l’estimació de les quantitats de residu 
generat. 
 
 
Residus petris: 
 
170101 Formigó 
170102 Maons 
170103 Teules i materials ceràmics 
170107 Barreges de formigó, maons, teules i materials ceràmics. 
170504 Terres i pedres que no contenen substancies perilloses 
170508 Balast de vies fèrries 
170904 Residus barrejats de la construcció 
170506 Llots de drenatge. 
 
Residus no petris: 
 
170201 Fusta 
170202 Vidre 
170904 Barreges de materials 
170302 Barreges bituminoses 
170203 Plàstic 
150101 Envasos de paper i cartró 
170407 Metalls mesclats 
 
Residus especials: 
 
170503 Terra i pedres contaminades 
170605 Flocatge d’amiant d’estructures metàl·liques 
170605 Materials amb amiant (Calorifugats de canonades ,plaques de fibrociment, equips 
de protecció individual per manipular-lo, etc.) 
160211 Equips aire condicionat 
200121 Tubs fluorescents 
170204 Fusta tractada amb substàncies perilloses 
150110 Envasos que han contingut productes químics. 
080117 Pintures i vernissos 
130205 Olis 
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Taula 2 Tipologia i estimació de residus: Construcció edificació. 
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Taula 3 Tipologia i estimació de residus: Reforma i enderroc instal·lacions. 
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Taula 4. Inventari de residus especials per a les activitats de nova construcció, d’enderroc i 
reforma. 
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DOCUMENT II – PLÀNOLS 

 
1. Ubicació xarxa 
2. Planta emplaçament 
3. Planta andana i vestíbul 
4. Secció longitunal i transversal 
5. Detalls 
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DOCUMENT III – PRESSUPOST 
 

1. AMIDAMENTS 
2. PRESSUPOST D’EXECUCIÓ PER CONTRACTE 
3. RESSUM DE PRESSUPOST 
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1. AMIDAMENTS 



CE JUNTA LA SAGRERA L5

AMIDAMENTS Data: 26/06/25 Pàg.: 1

Obra 01 PRESSUPOST 05.26
Capítol 01  DESMUNTATGES, RETIRADES  I TREBALLS PREVIS

1 K218A410 m2 Desmuntatge i retirada de revestiment d'alumini de sostre i paret. Inclou retirada d'estructura auxiliar, elements
de suport i perfils de remat, amb mitjans manuals o mecànics. Inclou protecció d'elements i neteja diaria de les
andanes de la pols originada. Inclou càrrega i transport a verteder autoritzat amb entrega de certificat de residus.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 sostre 1,000 4,600 16,000 73,600 C#*D#*E#*F#
2 hastial 1,000 16,000 2,000 32,000 C#*D#*E#*F#
3 volta 1,000 16,000 1,000 16,000 C#*D#*E#*F#
4 murs 2,000 3,500 6,500 45,500 C#*D#*E#*F#
5 2,000 1,500 3,500 10,500 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 177,600

2 LDEBX001 m Desmuntatge i retirada de canal de recollida de filtracions, de qualsevol tipus, al sostre d'andanes i escales.
Inclou retirada d'element i tots els elements de suport.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 2,000 16,000 32,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 32,000

3 K2182231 m2 Repicat d'arrebossat de morter de ciment en voltes, repicat i sanejat de les superfícies de formigó o obra de
fàbrica.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 calaix 2,000 3,500 6,500 45,500 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 45,500

4 K878C174 m2 Neteja de superfícies, amb raig d'aigua a pressió. Inclou mitjans d'elevació per a treballs en alçada.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 sostre 1,000 4,600 16,000 73,600 C#*D#*E#*F#
2 hastial 1,000 16,000 2,000 32,000 C#*D#*E#*F#
3 volta 1,000 16,000 1,000 16,000 C#*D#*E#*F#
4 murs 2,000 3,500 6,500 45,500 C#*D#*E#*F#
5 2,000 1,500 3,500 10,500 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 177,600

Obra 01 PRESSUPOST 05.26
Capítol 02  REPARACIONS, IMPERMEABILITZACIÓ I DRENATGE

1 Z2M00012 m Reparació de fissures i esquerdes en sostre i alçats, inclòs el saneig i neteja, la formació de regata de 50 mm
d'amplària i 30 mm de fondària, segellat de regata amb morter tipus Sikatop 121, la injecció provisional amb
escuma de poliuretà Sika® Injection – 101 RC i posterior reinjecció permanent amb resina d'acrilat tipus Sika®
Injection 201 CE / -203, o productes de semblants característiques. Inclou retirada d'injectors i neteja de la junta.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 sostre 1,000 16,000 16,000 C#*D#*E#*F#

EUR



CE JUNTA LA SAGRERA L5

AMIDAMENTS Data: 26/06/25 Pàg.: 2

TOTAL AMIDAMENT 16,000

2 L45RU510 m2 Reconstrucció de superfícies de formigó fins a un gruix de 4cm de mitjana:
- Repicat i sanejat de les superfícies de formigó escrostonades, amb mitjans manuals o mecànics.
- Formació de petits ancoratges mecànics 8mm, connectats amb mall, per aconseguir una millor adherència.
- Pont d'adherència tipus SIKA910s
- Morter de reparació clase R4 SIKA Monotop 612 i acabat lliscat SIKA Monotop 620 o  semblant

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Volta 1,000 16,000 1,000 16,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 16,000

3 K45RU510 m2 Reparació de superfícies de formigó armat fins a un gruix de 4cm de mitjana:
- Repicat i sanejat de les superfícies de formigó armat escrostonades, amb mitjans manuals o mecànics,
raspatllat i neteja de les armadures, raspatllat mecànic fins a eliminar tots els restes d'òxid de les armadures,
amb un grau de neteja Sa 2.5.
- Passivat d'armadures i pont d'adherència amb Master Emaco P5000 Al o semblant.
- Morter de reparació Master Emaco S488, clase R4 o semblant.
Inclou mitjans d'elevació i equips necessaris per a la seva realització.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 10,000 1,000 10,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 10,000

4 P5ZJ0-4SMY m Canal exterior de secció rectangular, de planxa d'alumini lacat, de 0,8 mm de gruix, de 15 cm d'amplària i 10 cm
d'alçada. De 40cm desenvolupament, col·locada amb peces especials i connectada al baixant. Inclou perfil en L
encastat a parament vertical i goteró a canal, segellat.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 hastial superior i volta 1,000 16,000 1,000 16,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 16,000

5 ED15B571 m Baixant de tub de PVC-U 110mm , incloses les peces especials i fixat mecànicament amb brides de subjecció
metàl·liques. Inclou mitjans d'elevació per a treballs en alçada.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 previsió recollides laterals 2,000 8,000 16,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 16,000

Obra 01 PRESSUPOST 05.26
Capítol 03  ACABATS

1 PFP004 m2 Protecció davant del foc, en perfils metàl·lics de sostre. Amb gruix de pintura intumescent de 3000 micres.
Neteja de les superfíces, dues mans d'imprimació antioxidant base aigua, pintura intumescent tipus
INTERCHAR-1120, i dues mans d'acabat i protecció a l'esmalt sintètic base aigua. Realitzat per aplicador
acreditat.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Base perfils 1,000 16,000 0,300 2,000 9,600 C#*D#*E#*F#

EUR



CE JUNTA LA SAGRERA L5

AMIDAMENTS Data: 26/06/25 Pàg.: 3

TOTAL AMIDAMENT 9,600

2 P8B0-5Z7Z m2 Pintat de superfície de parament de formigó amb pintura anticarbonatació, tixotròpica i elàstica de resines
acríliques, monocomponent, per a protecció contra la penetració i resistent a l'humitat, aplicada en tres capes

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 sostre 1,000 4,600 16,000 73,600 C#*D#*E#*F#
2 jàsseres 4,000 16,000 1,600 102,400 C#*D#*E#*F#
3 hastial 1,000 16,000 2,000 32,000 C#*D#*E#*F#
4 volta 1,000 16,000 1,000 16,000 C#*D#*E#*F#
5 murs 2,000 4,500 8,500 76,500 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 300,500

3 P89C-3915 m2 Pintat de superfícies d'acer galvanitzat, a l'esmalt sintètic, amb dues capes d'imprimació de galvanitzat i dues
d'acabat

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 sostre 1,000 4,600 16,000 73,600 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 73,600

4 L21GU028 Ut Desplaçament i recol·locació dels elements d'enllumenat existents: lluminària, enllumenat d'emergència i tubs
passants. Penjant sota sostre existents de perfils metàl·lics i forjat col·laborant.

AMIDAMENT DIRECTE 1,000

5 E84A0012 M2 SUBMINISTRAMENT I INSTAL·LACIÓ DE CEL RAS DE LAMEL·LES D'ALEACIÓ D'ALUMINI EN-AW-5050
ESMALTADAES AL FORN AMB DUES CAPES DE POLIÉSTER DE 20 MICRES DE GRUIX APLICAT EN
PROCÉS CONTINU PER GARANTIR CONTINUÏTAT I TOTAL ADHERÈNCIA. EN COLOR BLANC O RAL
9006 DE 40MM D'AMPLE, 100mm D'ALT I 0,5 DE GRUIX i 160mm DE SEPARACIÓ. P.P. DE PECES D'UNIÓ
DE LAMEL·LES EN FORMA DE COLL D'AMPOLLA AMB TIRES DE GOMA. SUPORT CEC D'ALUMINI
ESMALTAT AL FORN DE COLOR NEGRE SATINAT DE 62MM D'AMPLE, ALT 29MM I UN GRUIX DE
0,95MM. P.P. DE CLIPS, PECES D'UNIÓ I ACCESSORIS DEL SISTEMA.DE LA MARCA BXD LUXALÓN DE
HUNTER DOUGLAS O SIMILAR EQUIVALENT.

Num. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 sostre 1,000 5,000 15,000 75,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 75,000

Obra 01 PRESSUPOST 05.26
Capítol 04  VARIS

1 LPAIMPOB PA Partida alçada a justificar per a imprevistes d'obra

AMIDAMENT DIRECTE 1,000

2 HLEG01 PA Partida per a la seguretat i salut del total de l'obra.

AMIDAMENT DIRECTE 1,000

3 H2R540R0 Ut Partida per a la gestió dels residus de la totalitat de l'obra: classificació, neteja, retirada i transport a instal·lació
autoritzada de gestió de residus. Inclou certificat de reciclatge.

EUR
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AMIDAMENT DIRECTE 1,000

EUR
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2. PRESSUPOST 



CE JUNTA LA SAGRERA L5

PRESSUPOST Data: 26/06/25 Pàg.: 1

Obra 01 Pressupost 05.26

Capítol 01 Desmuntatges, retirades  i treballs previs

1 K218A410 m2 Desmuntatge i retirada de revestiment d'alumini de sostre i paret.
Inclou retirada d'estructura auxiliar, elements de suport i perfils de
remat, amb mitjans manuals o mecànics. Inclou protecció d'elements i
neteja diaria de les andanes de la pols originada. Inclou càrrega i
transport a verteder autoritzat amb entrega de certificat de residus. (P
- 6)

30,70 177,600 5.452,32

2 LDEBX001 m Desmuntatge i retirada de canal de recollida de filtracions, de
qualsevol tipus, al sostre d'andanes i escales. Inclou retirada d'element
i tots els elements de suport. (P - 11)

64,49 32,000 2.063,68

3 K2182231 m2 Repicat d'arrebossat de morter de ciment en voltes, repicat i sanejat de
les superfícies de formigó o obra de fàbrica. (P - 5)

60,68 45,500 2.760,94

4 K878C174 m2 Neteja de superfícies, amb raig d'aigua a pressió. Inclou mitjans
d'elevació per a treballs en alçada.  (P - 8)

15,00 177,600 2.664,00

TOTAL Capítol 01.01 12.940,94

Obra 01 Pressupost 05.26

Capítol 02 Reparacions, impermeabilització i drenatge

1 Z2M00012 m Reparació de fissures i esquerdes en sostre i alçats, inclòs el saneig i
neteja, la formació de regata de 50 mm d'amplària i 30 mm de
fondària, segellat de regata amb morter tipus Sikatop 121, la injecció
provisional amb escuma de poliuretà Sika® Injection – 101 RC i
posterior reinjecció permanent amb resina d'acrilat tipus Sika®
Injection 201 CE / -203, o productes de semblants característiques.
Inclou retirada d'injectors i neteja de la junta.
(P - 17)

214,19 16,000 3.427,04

2 L45RU510 m2 Reconstrucció de superfícies de formigó fins a un gruix de 4cm de
mitjana:
- Repicat i sanejat de les superfícies de formigó escrostonades, amb
mitjans manuals o mecànics.
- Formació de petits ancoratges mecànics 8mm, connectats amb mall,
per aconseguir una millor adherència.
- Pont d'adherència tipus SIKA910s
- Morter de reparació clase R4 SIKA Monotop 612 i acabat lliscat
SIKA Monotop 620 o  semblant
(P - 10)

272,12 16,000 4.353,92

3 K45RU510 m2 Reparació de superfícies de formigó armat fins a un gruix de 4cm de
mitjana:
- Repicat i sanejat de les superfícies de formigó armat escrostonades,
amb mitjans manuals o mecànics, raspatllat i neteja de les armadures,
raspatllat mecànic fins a eliminar tots els restes d'òxid de les
armadures, amb un grau de neteja Sa 2.5.
- Passivat d'armadures i pont d'adherència amb Master Emaco P5000
Al o semblant.
- Morter de reparació Master Emaco S488, clase R4 o semblant.
Inclou mitjans d'elevació i equips necessaris per a la seva realització.
(P - 7)

254,30 10,000 2.543,00

4 P5ZJ0-4SMY m Canal exterior de secció rectangular, de planxa d'alumini lacat, de 0,8
mm de gruix, de 15 cm d'amplària i 10 cm d'alçada. De 40cm
desenvolupament, col·locada amb peces especials i connectada al
baixant. Inclou perfil en L encastat a parament vertical i goteró a canal,
segellat. (P - 13)

136,05 16,000 2.176,80

5 ED15B571 m Baixant de tub de PVC-U 110mm , incloses les peces especials i fixat
mecànicament amb brides de subjecció metàl·liques. Inclou mitjans

58,30 16,000 932,80

EUR



CE JUNTA LA SAGRERA L5

PRESSUPOST Data: 26/06/25 Pàg.: 2

d'elevació per a treballs en alçada.  (P - 2)

TOTAL Capítol 01.02 13.433,56

Obra 01 Pressupost 05.26

Capítol 03 Acabats

1 PFP004 m2 Protecció davant del foc, en perfils metàl·lics de sostre. Amb gruix de
pintura intumescent de 3000 micres.
Neteja de les superfíces, dues mans d'imprimació antioxidant base
aigua, pintura intumescent tipus INTERCHAR-1120, i dues mans
d'acabat i protecció a l'esmalt sintètic base aigua. Realitzat per
aplicador acreditat.
(P - 16)

384,56 9,600 3.691,78

2 P8B0-5Z7Z m2 Pintat de superfície de parament de formigó amb pintura
anticarbonatació, tixotròpica i elàstica de resines acríliques,
monocomponent, per a protecció contra la penetració i resistent a
l'humitat, aplicada en tres capes (P - 15)

13,46 300,500 4.044,73

3 P89C-3915 m2 Pintat de superfícies d'acer galvanitzat, a l'esmalt sintètic, amb dues
capes d'imprimació de galvanitzat i dues d'acabat (P - 14)

37,54 73,600 2.762,94

4 L21GU028 Ut Desplaçament i recol·locació dels elements d'enllumenat existents:
lluminària, enllumenat d'emergència i tubs passants. Penjant sota
sostre existents de perfils metàl·lics i forjat col·laborant.  (P - 9)

3.000,00 1,000 3.000,00

5 E84A0012 M2 SUBMINISTRAMENT I INSTAL·LACIÓ DE CEL RAS DE LAMEL·LES
D'ALEACIÓ D'ALUMINI EN-AW-5050 ESMALTADAES AL FORN
AMB DUES CAPES DE POLIÉSTER DE 20 MICRES DE GRUIX
APLICAT EN PROCÉS CONTINU PER GARANTIR CONTINUÏTAT I
TOTAL ADHERÈNCIA. EN COLOR BLANC O RAL 9006 DE 40MM
D'AMPLE, 100mm D'ALT I 0,5 DE GRUIX i 160mm DE SEPARACIÓ.
P.P. DE PECES D'UNIÓ DE LAMEL·LES EN FORMA DE COLL
D'AMPOLLA AMB TIRES DE GOMA. SUPORT CEC D'ALUMINI
ESMALTAT AL FORN DE COLOR NEGRE SATINAT DE 62MM
D'AMPLE, ALT 29MM I UN GRUIX DE 0,95MM. P.P. DE CLIPS,
PECES D'UNIÓ I ACCESSORIS DEL SISTEMA.DE LA MARCA BXD
LUXALÓN DE HUNTER DOUGLAS O SIMILAR EQUIVALENT. (P - 1)

231,10 75,000 17.332,50

TOTAL Capítol 01.03 30.831,95

Obra 01 Pressupost 05.26

Capítol 04 Varis

1 LPAIMPOB PA Partida alçada a justificar per a imprevistes d'obra (P - 12) 3.000,00 1,000 3.000,00

2 HLEG01 PA Partida per a la seguretat i salut del total de l'obra.  (P - 4) 2.000,00 1,000 2.000,00

3 H2R540R0 Ut Partida per a la gestió dels residus de la totalitat de l'obra:
classificació, neteja, retirada i transport a instal·lació autoritzada de
gestió de residus. Inclou certificat de reciclatge.  (P - 3)

1.000,00 1,000 1.000,00

TOTAL Capítol 01.04 6.000,00

EUR
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3. RESUM DE PRESSUPOST 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CE JUNTA LA SAGRERA L5

RESUM DE PRESSUPOST Data: 26/06/25 Pàg.: 1

NIVELL 2: Capítol Import
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Capítol 01.01  Desmuntatges, retirades  i treballs previs 12.940,94

Capítol 01.02  Reparacions, impermeabilització i drenatge 13.433,56

Capítol 01.03  Acabats 30.831,95

Capítol 01.04  Varis 6.000,00

Obra 01 Pressupost 05.26 63.206,45

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
63.206,45

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

NIVELL 1: Obra Import
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Obra 01 Pressupost 05.26 63.206,45

63.206,45

euros
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DOCUMENT IV – PLANIFICACIÓ TEMPORAL 



Codi: PI_F.24619.9_PCONS 
Data: 24/06/2025 

 

 
 
PROJECTE CONSTRUCTIU – CE JUNTA ESTRUCTURAL DE LA SAGRERA L5    32 de 98 
 

 
 
 
PLANIFICACIÓ  
 
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Documnetació obra           

Treballs previs           

Desmuntatges i repicats           

Reparacions           

Impermeabilitzacions           

Tractaments           

Revestiments           
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DOCUMENT V – CONTROL DE QUALITAT 
 
Per a realitzar el control de qualitat de l’obra, es realitzarà el següent control documental: 
 

1. Certificat material 

Materials de construcció Certificat/albarà subministrament 

 Fitxes tècniques de material 

 
2. Certificats instal·lador 

Aplicació de productes de reparació, 
recobriments, segellat, etc 

Certificat d’aplicació, indicant l’empresa 
aplicadora i els productes aplicats. 

 
3. Assajos i certificats 

Pintures Determinació del gruix de pel·lícula d'un 
recobriment de pintura sobre un element 
d’obra, segons la norma UNE-EN ISO 2808. 

Recubriment ignífug Determinació del gruix de pel·lícula d'un 
recobriment de pintura sobre un element 
metàl·lic, segons la norma UNE-EN ISO 2808. 

Revestiments Determinació de la resistència a l'adhesió d'un 
morter, per a arrebossat aplicat sobre suport, 
en volta, segons la norma UNE-EN 1015-12. 

Formigó Determinació de la resistència a la compressió 
d'una sèrie de tres testimonis de formigó 

Carbonatació  Campanya d’assajos per a la determinació de 
la fondària de carbonització 

Ancoratges i tirants Campanya d’assajos de tracció dels ancoratges 
de les diferents instal·lacions. 
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MEMÒRIA  
 
 
1. OBJECTE  

L'Estudi de Seguretat i Salut en el Treball, estableix, durant l'execució de l'obra, les mesures a 
prendre respecte a prevenció de riscos d'accidents i malalties professionals, així com les 
instal·lacions preceptives d'higiene i benestar dels treballadors. Té l'objecte de complir amb el Reial 
Decret 1627/1.997, de 24 d'Octubre, Disposicions mínimes de Seguretat i de Salut dins de les Obres 
de Construcció, pel qual s'implanta, en el Capitol II, Article 7, Apartats 1 al 5, l'obligatorietat de la 
inclusió d'un Pla de Seguretat i Salut en el Treball per part de l'Empresa Constructora com a 
adaptació. 
 
El Pla de Seguretat i Salut tindrà vigència a partir del moment en què es produeixi la seva aprovació 
per part del Coordinador de Seguretat i de Salut en fase d'execució o per part de la Direcció 
Facultativa de l'Obra en el cas que no sigui necessària la designació de la figura anterior. El seu 
compliment afecta tant al personal contractat, a les empreses subcontractistes. L'àmbit d'aplicació 
del present Estudi de Seguretat i Salut en el Treball no afecta a altres empreses contractades 
directament per F.M.B., estimin de les seves possibles subcontractes que hagin d'efectuar els seus 
treballs en el mateix recinte d'obra. 
 
 

1.1. Dades del Projecte d’Obra 
 

Tipus d’obra:  CE JUNTA ESTRUCTURAL LA SAGRERA L5 

Situació:  ESTACIÓ LA SAGRERA. 

Població:  BARCELONA 

Promotor:  F.M.B. 

Projectista:  Unitat Projectes d’Infraestructura. 

Data inici prevista: 01/09/2025 
Durada prevista:  10 MESOS. 

 
1.2. Justificació de l’Estudi Bàsic de Seguretat i Salut 

Segons el que s’especifica a R.D. 1627/1997, Capitol II, Article 6, Apartat 2 i 3 del, l’Estudi Bàsic 
haurà de precisar. 

• Les normes de seguretat i salut aplicables a l’obra. 
• La identificació dels riscos laborals que puguin ser evitats, indicant els mitjans tècnics necessaris. 
• Relació dels riscos laborals que no puguin eliminar-se conforme al que s'ha comentat 

anteriorment, especificant els mitjans preventius i proteccions tècniques encaminades a 
controlar i reduir riscos valorant la seva eficàcia, en especial quan es proposin mitjans 
alternatius (en el seu cas, s’haurà de tenir en compte qualsevol tipus d’activitat que es faci en la 
mateixa i contingui mesures específiques relatives als treballs inclosos en un o varis dels 
apartats de l’Annex II del Reial Decret). 
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• Previsions i informacions útils per a efectuar en el seu dia, en les adients condicions de 
seguretat i salut i els previsibles treballs posteriors. 

 
El R.D.1627/1997 de 24 d’Octubre, l’Article 4, Apartat 1, estableix: 

1. El promotor estarà obligat, en la fase de redacció del projecte, a elaborar un Estudi de 
Seguretat i Salut, en els projectes d’obres on es donin els supòsits següents: 

 
a. El Pressupost d’Execució per Contracta (PEC) serà igual o superior a 

450.759,08 €. 
 

PEC = (PEM + Despeses Generals + Benefici Industrial) * (1+IVA) ≥ 450.759,08 € 

PEC = Pressupost d’Execució per Contracta. 
PEM = Pressupost d’Execució Material. 
IVA = Impost de Valor Afegit. 

 
b. La duració estimada de l’obra serà superior a 30 dies laborables, fent 

servir en algun moment a més de 20 treballadors simultàniament. 
 

D = Termini d’Execució previst = 200 dies (10 mesos) 

T = Nombre de treballadors previst que treballin simultàniament = 4 treballadors 

 
c. El volum de mà d'obra estimada, entenent per tal la suma dels dies de 

treball del total dels treballadors en l'obra, sigui superior a 500. 
 

Volum mà d’obra = D*T = 200*4*0.33 =264 

 
d. Ser una obra de túnels, galeries, conduccions subterrànies o preses. 

 
Com no es dóna cap dels supòsits previstos en l’apartat 1 de l’Article 4 del  
R.D. 1627/1.997 es redacta el present ESTUDI BÀSIC DE SEGURETAT I SALUT. 
 
 

2. NORMATIVA 

Als apartats següents indiquem un llistat, no exhaustiu ni limitatiu, de legislació i normativa 
vigent aplicable a l’obra. 
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2.1. Legislació 

La legislació vigent és: 

• Reforma de la Constitució, de 27 d’agost de 1992. 
• LLei 31/ 1995, de 8 de novembre, de Prevenció de Riscos Laborals. 
• LLei 54/2003, de 12 de desembre, de reforma del marc Normatiu de la Prevenció de 

Riscos Laborals. 
• Llei 32/2006, de 18 d’octubre, reguladora de la Subcontractació al Sector de la 

Construcció. 
• Llei 64/2006, de 19 de maig, que  modifica el R.D. 39/1997 i el R.D. 1627/1997. 
• LLei 42/2010, de 30 de desembre, por la que es modifica la Liei 28/2005, de 26 de 

desembre, de mesures sanitàries enfront del tabaquisme i reguladora de la venda, el 
subministra, el consum i la publicitat dels productes del tabac. 

 
 

2.1.1. Reals Decrets 

Els Reials Decrets vigents són: 

• 2291/1985, de 8 de noviembre, por el que se aprueba el Reglamento de Aparatos de 
Elevación y Manutención de los mismos. 

• 1495/1986, de 26 de mayo, por el que se aprueba el Reglamento de Seguridad en las 
Máquinas. 

• 886/1988, de 15 de julio, sobre prevención de accidentes mayores en determinadas 
actividades industriales. 

• 88/1990, de 26 de enero, sobre protección de los trabajadores mediante la prohibición de 
determinados agentes específicos o determinadas actividades. 

• 952/1990, de 29 de junio, por el que se modifican los anexos y se completan las 
disposiciones del R.D. 886/1998, de 15 de julio, sobre prevención de accidentes industriales 
en determinadas actividades. 

• 1495/1991, de 11 de octubre, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la 
Directiva del Consejo de las Comunidades Europeas 87/404/CEE, sobre recipientes a presión 
simples. 

• 1513/1991, sobre Exigencias sobre los certificados y marcas de cables, cadenas y 
ganchos.  

• 1407/1992, de 20 de noviembre, por el que se regulan las condiciones para la 
comercialización y libre circulación intracomunitaria de los equipos de protección individual. 

• 1630/1992, de 29 de diciembre, sobre Productos de la Construcción.  
• 1942/1993, de 5 de noviembre, por el que se aprueba el Reglamento de Instalaciones de 

Protección contra Incendios. 
• 2085/1994, de 20 de octubre, rectificado por Corrección de errores («B.O.E.» 20 abril 

1995). 
• 2486/1994, de 23 de diciembre, por el que se modifica el R.D. 1495/1991, de aplicación 

de la directiva 87/404/CEE, sobre recipientes a presión simples. 
• 1/1995, de 24 de marzo, pop el que se aprueba el texto refundido de la Ley de los 

Estatutos de los Trabajadores. 
• 1328/1995, de 28 de julio, por el que se modifica, en aplicación de la Directiva 93/68/CEE, 

las disposiciones para la libre circulación de productos de construcción, aprobadas por el R. 
D. 1630/1992, de 29 de diciembre. 
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• 2201/1995, 28 diciembre, por el que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria 
MI-IP 04 «instalaciones fijas para distribución al por menor de carburantes y combustibles 
petrolíferos en instalaciones de venta al público» («B.O.E.» 16 febrero 1996). 

• 2370/1996, de 18 de noviembre, por el que se aprueba la Instrucción Técnica 
Complementaria MIE-AEM 4 del Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención 
referente a «grúas móviles autopropulsadas usadas». 

• 39/1997, de 17 de enero, Reglamento de los Servicios de Prevención. 
• 485/1997, de 14 d’abril, sobre Señalización de Seguridad en el Trabajo. 
• 486/1997, de 14 de abril, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad 

y salud en los lugares de trabajo (BOE nº 97 23/04/1997). 
• 487/1997, de 14 d’abril, sobre Manipulació de Càrregues. 
• 488/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas al 

trabajo con equipos que incluyen pantallas de visualización (BOE nº 97 23/04/1997). 
• 664/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos 

relacionados con la exposición a agentes biológicos durante el trabajo. 
• 665/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos 

relacionados con la exposición a agentes cancerígenos durante el trabajo. 
• 773/1997, de 30 de mayo, sobre Utilitzación de Equipos de Protección Individual. 
• 952/1997, de 20 de junio, por el que se modifica el Reglamento para la ejecución de la 

Ley 20/1986, de 14 de mayo, Básica de Residuos Tóxicos y Peligrosos, aprobado mediante 
R.D. 833/1988, de 20 de julio. 

• 1215/1997, de 18 de julio, sobre Utilización de Equipos de Trabajo. 
• 1314/1997, de 1 de agosto, por el que se deroga el R.D. 2291/1985, de 8 de noviembre, a 

partir del 30 de junio de 1999, excepto los artículos 10, 11, 12, 12, 14, 15, 19 y 23. 
• 1427/1997, 15 septiembre, por el que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria 

MI-IP 03 «Instalaciones petrolíferas para uso propio» («B.O.E.» 23 octubre). 
• 1627/1997, de 24 d’octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad 

y salud en las obras de construcción. 
• 374/2001, “Medidas de seguridad contra los riesgos de los agentes químicos en el 

trabajo”. 
• 614/2001 DE 8 de junio, sobre disposiciones de seguridad para la Protección de los 

trabajadores contra Riesgos Eléctricos.  
• 842/2002, de 2 de agosto de 2002, por el que se aprueba el Reglamento Electrotécnico 

para Baja Tensión y sus Instrucciones Técnicas Complementarias. 
• 836/2003, de 27 de junio, por el que se se aprueba una nueva Instrucción Técnica 

Complementaria "MIE-AEM-2" del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, 
referente a grúas torre para obras u otras aplicaciones. 

• 837/2003, de 27 de junio, por el que se aprueba el nuevo texto modificado y refundido de 
la Instrucción Técnica Complementaria «MIE-AEM-4» del Reglamento de aparatos de 
elevación y manutención, referente a grúas móviles autopropulsadas (BOE nº 170 17-6-
2003.) 

• 1801/2003, de 26 de diciembre, sobre seguridad general de los productos. 
• 171/2004, de 30 de enero, por el que se desarrolla el artículo 24 de la Ley 31/1995, de 8 

de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales, en materia de Coordinación de 
Actividades Empresariales (BOE nº 27 31-01-2004). 

• 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el Real Decreto 1215/1997, de 18 
de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la 
utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos temporales 
en altura. (BOE nº 274 13/11/2004). 

http://noticias.juridicas.com/base_datos/Admin/rd2201-1995.html
http://noticias.juridicas.com/base_datos/Admin/rd1427-1997.html
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• 365/2005, de 8 de abril, por el que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria MI-
IP05 «Instaladores o reparadores y empresas instaladoras o reparadoras de productos 
petrolíferos líquidos» («B.O.E.» 27 abril). 

• 314/2006, de 17 de marzo, por el que se aprueba Codigo Técnico de la Edificación. 
• 396/2006, de 31 de marzo, por el que se establecen las disposiciones mínimas de 

seguridad y salud aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al amianto. 
• 1416/2006, de 1 de diciembre, por el que se aprueba la Instrucción Técnica 

Complementaria MI-IP 06 «Procedimiento para dejar fuera de servicio los tanques de 
almacenamiento de productos petrolíferos líquidos» («B.O.E.» 25 diciembre). 

• 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de 
octubre,reguladora de la Subcontratación en el Sector de la Construcción. 

• 223/2008, de 15 de febrero, por el que se aprueban el Reglamento sobre Condiciones 
Técnicas y garantías de seguridad en líneas eléctricas de alta tensión y sus Instrucciones 
Técnicas Complementarias ITC-LAT 01 a 09. 

• 1644/2008, de 10 de octubre, Normas para la comercialización y puesta en servicio de las 
máquinas. 

• 2060/2008, de 12 de diciembre, por el que se aprueba el Reglamento de equipos a 
presión y sus Instrucciones Técnicas Complementarias. 

• 843/2011, de 17 de junio, por el que se establecen los criterios básicos sobre la 
organización de recursos para desarrollar la actividad sanitaria de los servicios de 
prevención. 

• 88/2013, de 8 de febrero, por el que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria 
AEM 1 "Ascensores" del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, aprobado por 
Real Decreto 2291/1985, de 8 de noviembre. Aparatos elevadores: disposiciones de 
aplicación de la Directiva 84/528 CEE. R.D. de 30 de Marzo de 1988 (BOE de 20 de mayo). 

• 337/2014, de 9 de mayo, por el que se aprueban el Reglamento sobre condiciones 
técnicas y garantías de seguridad en instalaciones eléctricas de alta tensión y sus 
Instrucciones Técnicas Complementarias ITC-RAT 01 a 23. 

 
 

2.1.2. Ordres 

Les Ordres Ministerials vigents són: 

• Ordenanza del trabajo para la Industria Siderometalúrgica (O.M. 29/07/1970) y Normas 
Complementarias de la Ordenanza Siderometalúrgica para los Trabajos de Tendido de 
Líneas de Conducción de Energía y electrificación de Ferrocarriles (O.M. 18/05/1973).  

• -Normas complementarias de la Ordenanza Siderometalúrgica para los trabajos de tendido 
de líneas de conducción de energía eléctrica y electrificación de los ferrocarriles. O.M. de 18 
de Mayo de 1973.  

• Orden de 6 de julio de 1984 por la que se aprueban las Instrucciones Técnicas 
complementarias del Reglamento sobre Condiciones Técnicas y Garantías de Seguridad en 
Centrales Eléctricas, Subestaciones y Centros de Transformación. R.D. 1504/1990, de 23 de 
noviembre, por el que se modifican determinados artículos del reglamento de aparatos a 
presión.  

• Orden de 9 de abril de 1986 por la que se aprueba el Reglamento para la Prevención de 
Riesgos y Protección de la Salud por la presencia de cloruro de vinilo monómero en el 
ambiente de trabajo. 

http://noticias.juridicas.com/base_datos/Admin/rd365-2005.html
http://noticias.juridicas.com/base_datos/Admin/rd1416-2006.html
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• Orden de 10 de marzo de 1998 por la que se modifica la Instrucción Técnica 
Complementaria MIE-AP5 del Reglamento de Aparatos a Presión sobre extintores de 
incendios. 

• Orden de 16 de abril de 1998 sobre Normas de Procedimiento y Desarrollo del Real Decreto 
1942/1993, de 5 de noviembre, por la que se aprueba el Reglamento de Instalaciones de 
Protección contra Incendios y se revisa el Anexo I y los Apéndices del mismo. BOE núm. 101 
de 28 de abril BOE n. 101 28-04-1998. 

 
 

2.1.3. Varis 

Les altres Normes vigents són: 

• Resolución de 13 de mayo de 2013, de la Dirección General de Empleo, por la que se 
registra y publica el Acta del acuerdo de revisión parcial del V Convenio colectivo general del 
sector de la construcción.  

• NTP 70: Grúas torre. Recomendaciones de seguridad en su manipulación. 
 
 

2.2. Normativa Interna de F.M.B. de Barcelona 

• Reglament de viatgers de F.M.B. de Barcelona. 
• Plecs d’Especificacions Tècniques de la Direcció d’Infraestructures del F.M.B. 

 
 

2.2.1. Normes de seguretat d’àmbit general 

• P055 V-5 Aplicació de la normativa de prevenció de riscos laborals en la realització de 
 treballs per empreses externes dintre de les instal·lacions de F.C.M.B. 

(Rilabex). 
• P085 V-2 Utilització de calçat de seguretat i sabates d’uniformitat. 
• P086 V-1 Norma d’utilització d’extintors. 
• P087 V-1 Norma per a la prevenció d’accidents en el transport de càrregues. 
• P088 V-1 Normativa sobre la utilització de productes inflamables. 
• P089 V-1 Norma d’utilització vestuari i elements de senyalització d’alta visibilitat. 
• P090 V-1 Norma sobre operacions de soldadura oxiacetilènica. 
• P129 V-1 Aplicació Llei 28/2005 sobre consum de productes del tabac a T.M.B. 

 
 

2.2.2. Normativa específica de seguretat 

Normativa de seguretat per a treballs a les instal·lacions de F.M.B. (Llibre de Procediments): 

• D029 V-4 Norma de Certificació i Homologació dels Pilots de Seguretat a F.M.B.. 
• P091 V-3 Normes per la posada a terra de la catenària. 
• P092 V-9 Normes de seguretat per a treballs en zona de vies de xarxa F.C.M.B. 
• P093 V-7 Normes de seguretat per execució treballs personal extern a la Xarxa. 
• P094 V-7 Normes realització operacions de tall/reposició de tensió a la Xarxa F.C.M.B. 
• P096 V-2 Ús detector presència de tensió en corrent continu per a línies de tracció. 
• P097 V-6 Circulació vehicles auxiliars / trens de treball amb tensió de línies tracció. 
• P098 V-2 Utilización del enlace entre líneas entre RENFE y Metro Catalunya 1.  
• P103 V-2 Realització de treballs en canvis de vies o en les proximitats d´aquests. 
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• P104 V-7 Treballs en els tallers i cotxeres del Servei de Material Mòbil. 
• P107 V-3 Execució de treballs personal extern a Tallers, Cotxeres o dependències MM. 
• P109 V-3 Treball en instal·lacions electromecàniques. 
• P111 V-5 Treballs i maniobres en instal·lacions d’alta tensió. 
• P112 V-4 Treballs i maniobres en Subcentrals. 
• P113 V-4 Treballs i maniobres en línies de tracció en corrent continu. 

 
Nota – les Normes existents i actualitzades a “temps real” estan publicades al “LLIBRE DE 

PROCEDIMENTS - àmbit de Prevenció” 
 
 

2.3. Normativa sobre proteccions personals  

Els equips de Protecció Individual o Personals (E.P.I.), es regiran per les Normes d’homologació de la 
Comunitat Europea i a la resolución del M.I.E., de 29 d’abril del 1.999. 
Disposaran del marcatge CE, i en el supòsit de no existir marcatge, s’utilitzaran les homologades pel 
Ministeri de Treball. 

 
 

2.3.1. Protecció del cap 

• EN 397:2012+A1:2012.Cascos de protección para la industria. (Ratificada por AENOR 
en diciembre de 2012). 

• EN 812:2012. Cascos contra golpes para la industria (Ratificada por AENOR en 
noviembre de 2012.) 

• UNE-EN 13087-1/A1:2002. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 1: 
Condiciones y acondicionamiento. 

• UNE-EN 13087-1:2000. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 1: Condiciones 
y acondicionamiento. 

• UNE-EN 13087-1/A1:2002. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 1: 
Condiciones y acondicionamiento. 

• EN 13087-2:2012. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 2: Absorción de 
impactos. (Ratificada por AENOR en noviembre de 2012.) 

• UNE-EN 13087-3:2000. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 3: Resistencia 
a la perforación. 

• UNE-EN 13087-3/A1:2002. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 3: 
Resistencia a la perforación. 

• EN 13087-4:2012. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 4: Eficacia del 
sistema de retención. (Ratificada por AENOR en noviembre de 2012). 

• EN 13087-5:2012. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 5: Resistencia del 
sistema de retención. (Ratificada por AENOR en noviembre de 2012). 

• EN 13087-6:2012. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 6: Campo de visión. 
(Ratificada por AENOR en noviembre de 2012). 

• UNE-EN 13087-7:2001. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 7: Resistencia 
a la llama. 

• UNE-EN 13087-7/A1:2002. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 7: 
Resistencia a la llama. 

• UNE-EN 13087-8:2001. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 8: Propiedades 
eléctricas. 
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• UNE-EN 13087-8:2001/A1:2005. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 8: 
Propiedades eléctricas. 

• EN 13087-10:2012. Cascos de protección. Métodos de ensayo. Parte 10: Resistencia al 
calor radiante. (Ratificada por AENOR en noviembre de 2012.) 

• EN 14052:2012+A1:2012. Cascos de protección de alto rendimiento para la industria. 
(Ratificada por AENOR en noviembre de 2012). 

• UNE-EN 50365:2003. Cascos eléctricamente aislantes para utilización en Instalaciones 
de Baja Tensión. 

 
 

2.3.2. Protecció ocular i facial 

 

2.3.2.1. Davant de riscos d'origen mecànic i/o físic 

• UNE-EN 166:2002. Protección individual de los ojos. Especificaciones. 
• UNE-EN 167:2002. Protección individual de los ojos. Métodos de ensayo ópticos. 
• UNE-EN 168:2002. Protección individual de los ojos. Métodos de ensayo no ópticos. 
• UNE-EN 170:2003. Protección individual de los ojos. Filtros para el ultravioleta. 

Especificaciones del coeficiente de transmisión (transmitancia) y uso recomendado. 
• UNE-EN 171:2002. Protección individual de los ojos. Filtros para el infrarrojo. 

Especificaciones del coeficiente de transmisión (transmitancia) y uso recomendado. 
• UNE-EN 172:1995. Protección individual de los ojos. Filtros de protección solar para uso 

laboral. 
• UNE-EN 1731:2007. Protección individual de los ojos. Protectores oculares y faciales de 

malla. 
• EN ISO 4007:2012. Equipo de protección personal. Protección del rostro y los ojos. 

Vocabulario (ISO 4007:2012) (Ratificada por AENOR en julio de 2012.) 
• EN ISO 12312-1:2013. Protección de los ojos y la cara. Gafas de sol y equipos asociados. 

Parte 1: Gafas de sol para uso general.(ISO 12312-1:2013) (Ratificada por AENOR en agosto 
de 2015.) 

 
 

2.3.2.2. Davant de radiacions de soldadura i tècniques relacionades 

• UNE-EN 169:2003. Protección individual de los ojos. Filtros para soldadura y técnicas 
relacionadas. Especificaciones del coeficiente de transmisión (transmitancia) y uso 
recomendado. 

• UNE-EN 175:1997. Protección individual. Equipos para la protección de los ojos y la cara 
durante la soldadura y técnicas afines. 

• UNE-EN 379:2004+A1:2010. Protección individual de los ojos. Filtros automáticos para 
soldadura. 

 
 

2.3.2.3. Davant radiacions làser 

• UNE-EN 207:2010. Equipo de protección individual de los ojos. Filtros y protectores de los 
ojos contra la radiación láser (gafas de protección láser). 

• UNE-EN 207:2010/AC:2012. Equipo de protección individual de los ojos. Filtros y 
protectores de los ojos contra la radiación láser (gafas de protección láser). 
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• UNE-EN 208:2010. Protección individual de los ojos. Gafas de protección para los trabajos 
de ajuste de láser y sistemas de láser (gafas de ajuste láser). 

2.3.2.4. Normes tècniques relacionades (no harmonitzades) 

• UNE CR 13464:1999. Guía para la selección, utilización y mantenimiento de los 
protectores oculares y faciales de uso profesional. 

 
 

2.3.3. Protectors auditius 

• UNE-EN 352-1:2003 Protectores auditivos. Requisitos generales. Parte 1: Orejeras. 
• UNE-EN 352-2:2003 Protectores auditivos. Requisitos generales. Parte 2: Tapones. 
• UNE- EN 352-3:2003 Protectores auditivos. Requisitos generales. Parte 3: Orejeras 

acopladas a cascos de protección. 
• UNE- EN 352-4:2001 + A1: 2006 Protectores auditivos. Requisitos generales. Parte 4: 

Orejeras dependientes del nivel. 
• UNE- EN 352-5:2003 + A1: 2006 Protectores auditivos. Requisitos generales. Parte 5: 

Orejeras con reducción activa del ruido. 
• UNE- EN 352-6:2003 Protectores auditivos. Requisitos generales. Parte 6: Orejeras con 

entrada eléctrica de audio. 
• UNE- EN 352-7:2004 Protectores auditivos. Requisitos generales. Parte 7: Tapones 

dependientes del nivel. 
• UNE- EN 458:2005 Protectores auditivos. Recomendaciones relativas a la selección, uso, 

precauciones de empleo y mantenimiento. Documento guía. 
• UNE- EN ISO 4869-2:1996 + AC:2008 Acústica. Protectores auditivos contra el ruido. 

Parte 2: Estimación de los niveles efectivos de presión sonora ponderados A cuando se 
utilizan protectores auditivos. (ISO 4869-2:1994). 

• UNE- EN ISO 4869-3:2008 Acústica. Protectores auditivos contra el ruido. Parte 3: 
Medición de la atenuación acústica de los protectores de tipo orejera mediante un montaje 
para pruebas acústicas. (ISO 4869-3:2007). 

• UNE- EN 13819-1:2003 Protectores auditivos. Ensayos. Parte 1: Métodos de ensayo 
físicos. 

• UNE- EN 13819-2:2003 Protectores auditivos. Ensayos. Parte 2: Métodos de ensayo 
acústicos. 

• UNE- EN 24869-1:1994 Acústica. Protectores auditivos contra el ruido. Parte 1: Método 
subjetivo de medida de la atenuación acústica (ISO 4869-1:1990). (Versión oficial EN 24869-
1:1992). 

 
 

2.3.4. Protecció de peus i cames 

• UNE-EN 381-1:1994 Ropas de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas 
manualmente. Parte 1: material de ensayo para verificar la resistencia al corte por una sierra 
de cadena. 

• UNE-EN 381-2:1995 Ropa de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 2: Métodos de ensayo para protectores de las piernas. 

• UNE-EN 381-3:1996 Ropas de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 3: Métodos de ensayo para el calzado. 

• UNE-EN 381-4:2000 Ropas de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 4: Métodos de ensayo para guantes de protectores contra sierras de cadena. 
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• UNE-EN 381-5:1995 Ropa de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 5: Requisitos para los protectores de las piernas. 

• UNE-EN 381-7:2000 Ropas de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 7: Requisitos para guantes de protectores contra sierras de cadena. 

• UNE-EN 381-8:1997 Ropa de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 8: Métodos de ensayo para polainas protectoras contra sierras de cadena. 

• UNE-EN 381-9:1997 Ropa de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 9: Requisitos para polainas protectoras contra sierras de cadena. 

• UNE-EN 381-10:2003 Ropa de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas 
a mano. Parte 10: Métodos de ensayo para las chaquetas protectoras. 

• UNE-EN 381-11:2003 Ropa de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas 
a mano. Parte 11: Requisitos para las chaquetas protectoras. 

• UNE-EN 12568:2011 Protectores de pies y piernas. Requisitos y métodos de ensayo para 
topes y plantas resistentes a la perforación. 

• UNE-EN ISO 13287:2013 Equipos de protección individual. Calzado. Método de ensayo 
para la determinación de la resistencia al deslizamiento. (ISO 13287:2012). 

• UNE-EN 13832-1:2007 Calzado protector frente a productos químicos. Parte 1: 
Terminología y métodos de ensayo. 

• UNE-EN 13832-2:2007 Calzado protector frente a productos químicos. Parte 2: Requisitos 
para el calzado resistente a productos químicos en condiciones de laboratorio. 

• UNE-EN 13832-3:2007 Calzado protector frente a productos químicos. Parte 3: Requisitos 
para el calzado con alta resistencia a productos químicos en condiciones de laboratorio. 

• UNE-EN 14404:2005+A1:2010 Equipos de protección individual. Rodilleras para trabajos 
en posición arrodillada. 

• UNE-EN ISO 17249:2005 Calzado de seguridad resistente al corte por sierra de cadena 
(ISO 17249:2004). 

• UNE-EN ISO 17249:2005/A1:2007 Calzado de seguridad resistente al corte por sierra 
de cadena. (ISO 17249:2004/Amd 1:2007). 

• UNE-EN ISO 17249:2014 Calzado de seguridad resistente al corte por sierra de cadena. 
(ISO 17249:2013). 

• UNE-EN ISO 20344:2012 Equipos de protección personal. Métodos de ensayo para 
calzado. (ISO 20344:2011). 

• UNE-EN ISO 20345:2012 Equipo de protección individual. Calzado de seguridad. (ISO 
20345:2011). 

• UNE-EN ISO 20346:2014 Equipo de protección personal. Calzado de protección. (ISO 
20346:2014). 

• UNE-EN ISO 20347:2013 Equipo de protección personal. Calzado de trabajo (ISO 
20347:2012). 

• UNE-EN ISO 20349:2011 Equipo de protección personal. Calzado de proteccción frente a 
riegos térmicos y salpicaduras de metal fundido como los que se encuentran en fundiciones 
y soldadura. Requisitos y métodos de ensayo. (ISO 20349:2010). 

• UNE-EN 50321:2000 Calzado aislante de la electricidad para trabajos en instalaciones de 
baja tensión. 

 
 

2.3.5. Protecció respiratòria 

• UNE-EN 132:1999 Equipos de protección respiratoria. Definiciones de términos y 
pictogramas. 

• UNE-EN 133:2002 Equipos de protección respiratoria. Clasificación. 
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• UNE-EN 134:1998 Equipos de protección respiratoria. Nomenclatura de los componentes. 
• UNE-EN 135:1999 Equipos de protección respiratoria. Lista de términos equivalentes. 

 

2.3.5.1. Selecció i us 

• UNE-EN 529:2006 Equipos de protección respiratoria. Recomendaciones sobre selección, 
uso, cuidado y mantenimiento. Guía. 

 
 

2.3.5.2. Guia peces facials 

• UNE-EN 136:1998 Equipos de protección respiratoria. Máscaras completas. Requisitos, 
ensayos, marcado. 

• UNE-EN 136/AC:2004 Equipos de protección respiratoria. Máscaras completas. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 140:1999 Equipos de protección respiratoria. Medias máscaras y cuartos de 
máscara. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 142:2002 Equipos de protección respiratoria. Conjuntos de boquillas. Requisitos, 
ensayos, marcado. 

• UNE-EN 148-1:1999 Equipos de protección respiratoria. Roscas para adaptadores faciales. 
Parte 1: Conector de rosca estándar. 

• UNE-EN 148-2:1999 Equipos de protección respiratoria. Roscas para adaptadores faciales. 
Parte 2: Conector de rosca central. 

• UNE-EN 148-3:1999 Equipos de protección respiratoria. Roscas para adaptadores faciales. 
Parte 3: Conector roscado de M45 x 3. 

• UNE-EN 1827:1999+A1:2010 Equipos de protección respiratoria. Mascarillas sin válvulas 
de inhalación y con filtros desmontables contra los gases, contra los gases y partículas o 
contra las partículas únicamente. Requisitos, ensayos, marcado. 

 

2.3.5.3. Filtres 

• UNE-EN 143:2001 Equipos de protección respiratoria. Filtros contra partículas. Requisitos, 
ensayos, marcado. 

• UNE-EN 143/AC:2002 Equipos de protección respiratoria. Filtros contra partículas. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 143:2001/AC:2005 Equipos de protección respiratoria. Filtros contra partículas. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 143:2001/A1:2006 Equipos de protección respiratoria. Filtros contra partículas. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12941:1999 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de ventilación 
asistida incorporados a un casco o capuz. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12941/A1:2004 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida incorporados a un casco o capuz. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12941:1999/A2:2009 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida incorporados a un casco o capuz. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12942:1999 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de ventilación 
asistida provistos de máscaras o mascarillas. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12942/A1:2003 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida provistos de máscaras o mascarillas. Requisitos, ensayos, marcado. 
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• UNE-EN 12942:1999/A2:2009 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida provistos de máscaras o mascarillas. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 14387:2004+A1:2008 Equipos de protección respiratoria. Filtros contra gases y 
filtros combinados. Requisitos, ensayos, marcado. 

 
 

2.3.5.4. Equips filtrants 

• UNE-EN 149:2001+A1:2010 Dispositivos de protección respiratoria. Medias máscaras 
filtrantes de protección contra partículas. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 405:2002+A1:2010 Equipos de protección respiratoria. Medias máscaras 
filtrantes con válvulas para la protección contra gases o contra gases y partículas. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12941:1999 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de ventilación 
asistida incorporados a un casco o capuz. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12941/A1:2004 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida incorporados a un casco o capuz. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12941:1999/A2:2009 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida incorporados a un casco o capuz. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12942:1999 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de ventilación 
asistida provistos de máscaras o mascarillas. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12942/A1:2003 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida provistos de máscaras o mascarillas. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12942:1999/A2:2009 Equipos de protección respiratoria. Equipos filtrantes de 
ventilación asistida provistos de máscaras o mascarillas. Requisitos, ensayos, marcado. 

 
 

2.3.5.5. Equips aïllants 

• UNE-EN 137:2007 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración autónomos 
de circuito abierto de aire comprimido con máscara completa. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 138:1995 Equipos de protección respiratoria. Equipos de protección respiratoria 
con manguera de aire fresco provistos de máscara, mascarilla o conjunto boquilla. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 144-1:2001 Equipos de protección respiratoria. Válvulas para botellas de gas. 
Conexiones roscadas para boquillas. 

• UNE-EN 144-1/A1:2003 Equipos de protección respiratoria. Válvulas para botellas de gas. 
Parte 1: Conexiones roscadas para boquillas. 

• UNE-EN 144-1:2001/A2:2005 Equipos de protección respiratoria. Válvulas para botellas 
de gas. Parte 1: Conexiones roscadas para boquillas. 

• UNE-EN 144-2:1999 Equipos de protección respiratoria. Válvulas para botellas de gas. 
Parte 2: Conexiones de salida. 

• UNE-EN 145/A1:2001 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración 
autónomos de circuito cerrado de oxígeno comprimido o de oxígeno-nitrógeno comprimido. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 269:1995 Equipos de protección respiratoria. Equipos de protección respiratoria 
con manguera de aire fresco asistidos con capuz. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 12021:1999 Equipos de protección respiratoria. Aire comprimido para equipos de 
protección respiratorios aislantes. 
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• UNE-EN 14435:2004 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración 
autónomos de circuito abierto, de aire comprimido, provistos de media máscara para ser 
usados solo con presión positiva. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 14435:2004 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración 
autónomos de circuito abierto, de aire comprimido, provistos de media máscara para ser 
usados sólo con presión positiva. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 14593-1:2005 Equipos de protección respiratoria. Equipos respiratorios de línea 
de aire comprimido con válvula a demanda. Parte 1: Equipos con máscara completa. 
Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 14593-2:2005 Equipos de protección respiratoria. Equipos respiratorios de línea 
de aire comprimido con válvula a demanda. Parte 2: Equipos con media máscara de presión 
positiva. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 14594:2005 Equipos de protección respiratoria. Equipos respiratorios con línea 
de aire comprimido de flujo continuo. Requisitos, ensayos, marcado. 

 
 

2.3.5.6. Equips d’evacuació 

• UNE-EN 402:2004 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración autónomos 
de circuito abierto, de aire comprimido, a demanda, provistos de máscara completa o 
boquilla para evacuación. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 403:2004 Equipos de protección respiratoria para evacuación. Equipos filtrantes 
con capucha para evacuación de incendios. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 404:2005 Dispositivos de protección respiratoria para evacuación. Equipo filtrante 
para evacuación con filtro de monóxido de carbono y boquilla. 

• UNE-EN 1146:2006 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración autónomos 
de circuito abierto de aire comprimido con capucha para evacuación. Requisitos, ensayos, 
marcado. 

• UNE-EN 13274-1:2001 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 1: 
Determinación de la fuga hacia el interior y de la fuga total hacia el interior. 

• UNE-EN 13274-2:2001 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 2: 
Ensayos de comportamiento práctico. 

• UNE-EN 13274-3:2002 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 3: 
Determinación de la resistencia a la respiración. 

• UNE-EN 13274-4:2002 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 4: 
Determinación de la resistencia a la llama e inflamabilidad. 

• UNE-EN 13274-5:2001 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 5: 
Condiciones climáticas. 

• UNE-EN 13274-6:2002 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 6: 
Determinación del contenido en dióxido de carbono del aire inhalado. 

• UNE-EN 13274-7:2008 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 7: 
Determinación de la penetración de los filtros de partículas. 

• UNE-EN 13274-8:2003 Equipos de protección respiratoria. Métodos de ensayo. Parte 8: 
Determinación de la obstrucción con polvo de dolomita. 

• UNE-EN 13794:2003 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración 
autónomos de circuito cerrado para evacuación. Requisitos, ensayos, marcado. 

• UNE-EN 14529:2006 Equipos de protección respiratoria. Equipos de respiración 
autónomos, de circuito abierto, de aire comprimido con media máscara y con válvula de 
respiración de presión positiva a demanda, para evacuación. 
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2.3.5.7. Normes técniques relacionades (no harmonitzades) 

• ISO 16900-2:2009 Respiratory protective devices. Methods of test and test equipment. 
Part 2: Determination of breathing resistance. 

• ISO 16900-4:2011 Respiratory protective devices. Methods of test and test equipment. 
Part 4: Determination of gas filter capacity and migration, desorption and carbon monoxide 
dynamic testing. 

• ISO 16972:2010 Respiratory protective devices. Terms, definitions, graphical symbols and 
units of measurement. 

• ISO/TS 16974:2011 Respiratory protective devices. Marking and information supplied by 
the manufacturer. 

• ISO 16976-1:2007 Respiratory protective devices. Human factors. Part 1: Metabolic rates 
and respiratory flow rates. 

• ISO 16976-2:2010 Respiratory protective devices. Human factors. Part 2: 
Anthropometrics. 

• ISO 16976-3:2011 Respiratory protective devices. Human factors. Part 3: Physiological 
responses and limitations of oxygen and limitations of carbon dioxide in the breathing 
environment. 

 
 

2.3.6. Protecció de les mans i braços 

• UNE-EN 374-1:2004 Guantes de protección contra los productos químicos y los 
microorganismos. Parte 1: Terminología y requisitos de prestaciones. 

• UNE-EN 374-2:2004 Guantes de protección contra los productos químicos y los 
microorganismos. Parte 2: Determinación de la resistencia a la penetración. 

• PNE-EN 374-2:2014 Guantes de protección contra los productos químicos y los 
microorganismos. Parte 2: Determinación de la resistencia a la penetración. 

• UNE-EN 374-3:2004 Guantes de protección contra los productos químicos y los 
microorganismos. Parte 3: Determinación de la resistencia a la permeación por productos 
químicos. 

• UNE-EN 388:2004 Guantes de protección contra riesgos mecánicos. 
• UNE-EN 407:2005 Guantes de protección contra riesgos térmicos (calor y/o fuego). 
• UNE-EN 420:2004+A1:2010 Guantes de protección. Requisitos generales y métodos de 

ensayo. 
• UNE-EN 420:2004+A1:2010 ERRATUM:2011 Guantes de protección. Requisitos 

generales y métodos de ensayo. 
• UNE-EN ISO 10819:2014 Vibraciones mecánicas y choques. Vibraciones transmitida a la 

mano. Medición y evaluación de la transmisibilidad de la vibración por los guantes a la 
palma de la mano. (ISO 10819:2013). 

• UNE-EN 12477:2002 Guantes de protección para soldadores. 
• UNE-EN 12477:2002/A1:2005 Guantes de protección para soldadores. 
• UNE-EN 13277-7:2009 Equipo de protección para artes marciales. Parte 7: Requisitos 

adicionales y métodos de ensayo para protecciones de manos y pies. 
• UNE-EN 16350:2014 Guantes de protección. Propiedades electrostáticas. 
• Guantes de protección contra el frío. 
• UNE-EN 60903:2005 Trabajos en tensión. Guantes de material aislante. 
• UNE-EN 60984/A1:2003 Manguitos de material aislante para trabajos en tensión. 
• UNE-EN 60984/A11:1997 Manguitos de material aislante para trabajos en tensión. 
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• UNE-EN 60984:1995 Manguitos de material aislante para trabajos en tensión. 
 

2.3.7. Robes de protecció 

• UNE-EN 342:2004 Ropas de protección. Conjuntos y prendas de protección contra el frío. 
• UNE-EN 342:2004/AC:2008 Ropas de protección. Conjuntos y prendas de protección 

contra el frío. 
• UNE-EN 343:2004+A1:2008 Ropa de protección. Protección contra la lluvia 
• UNE-EN 343:2004+A1:2008/AC:2010 Ropa de protección. Protección contra la lluvia. 
• UNE-EN 348:1994 ERRATUM Ropas de protección. Método de ensayo: determinación del 

comportamiento de los materiales al impacto de pequeñas salpicaduras de metal fundido. 
(Versión oficial EN 348:1992+ EN 348/AC:1993). 

• UNE-EN 367:1994 Ropas de protección. Protección contra el calor y el fuego. 
Determinación de la transmisión del calor durante la exposición de una llama. (Versión oficial 
EN 367:1992+AC1:1992). 

• UNE-EN 381-1:1994 Ropas de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas 
manualmente. Parte 1: material de ensayo para verificar la resistencia al corte por una sierra 
de cadena. 

• UNE-EN 381-10:2003 Ropa de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas 
a mano. Parte 10: Métodos de ensayo para chaquetas protectoras. 

• UNE-EN 381-4:2000 Ropas de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 4: Métodos de ensayo para guantes de protectores contra sierras de cadena. 

• UNE-EN 381-7:2000 Ropas de protección para usuarios de sierras de cadena accionadas a 
mano. Parte 7: Requisitos para guantes de protectores contra sierras de cadena. 

• UNE-EN 464:1995 Ropas de protección para uso contra productos químicos líquidos y 
gaseosos, incluyendo aerosoles líquidos y partículas sólidas. Método de ensayo: 
determinación de la hermeticidad de prendas herméticas a los gases (ensayo de presión 
interna). 

• UNE-EN 510:1994 Especificaciones de ropas de protección contra los riesgos de quedar 
atrapado por piezas de las máquinas en movimiento. (Versión oficial EN 510:1993). 

• UNE-EN 530:2011 Resistencia a la abrasión de los materiales de la ropa de protección. 
Métodos de ensayo. 

• UNE-EN 702:1996 Ropas de protección. Protección contra el calor y el fuego. Método de 
ensayo: Determinación de la transmisión de calor por contacto a través de las ropas de 
protección o sus materiales. 

• UNE-EN 863:1996 Ropas de protección. Propiedades mecánicas. Método de ensayo: 
Resistencia a la perforación. 

• EN 943-1:2015 Ropa de protección contra productos químicos, líquidos y gaseosos, 
incluyendo aerosoles líquidos y partículas sólidas. Parte 1: Requisitos de prestaciones de los 
trajes de protección química, ventilados y no ventilados, herméticos a gases (Tipo 1) y no 
herméticos a gases (Tipo 2). (Ratificada por AENOR en noviembre de 2015.) 

• UNE-EN 943-2:2002 Ropa de protección contra productos químicos, líquidos y gaseosos, 
incluyendo aerosoles líquidos y partículas sólidas. Parte 2:Requisitos para los trajes de 
protección química, herméticos a gases (Tipo1), destinados a equipos de emergencia (ET). 

• UNE-EN 1149-1:2007 Ropas de protección. Propiedades electrostáticas. Parte 1: Método 
de ensayo para la medición de la resistividad de la superficie. 

• UNE-EN 1149-2:1998 Ropas de protección. Propiedades electrostáticas. Parte 2: Método 
de ensayo para medir la resistencia electrónica a través de un material (resistencia vertical). 

• UNE-EN 1149-3:2004 Ropas de protección. Propiedades electrostáticas. Parte 3: Métodos 
de ensayo para determinar la disipación de la carga. 
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• UNE-EN 1149-5:2008 Ropas de protección. Propiedades electrostáticas. Parte 5: 
Requisitos de comportamiento de material y diseño. 

• UNE-EN 1150:1999 Equipos de protección. Ropas de visibilidad para uso no profesional. 
Requisitos y métodos de ensayo. 

• UNE-EN ISO 6529:2002 Ropas de protección. Protección contra los productos químicos. 
Determinación  de la resistencia de los materiales de las ropas de protección a la 
permeación de líquidos y gases. (ISO 6529:2001). 

• UNE-EN ISO 6530:2005 Ropa de protección. Protección contra productos químicos 
líquidos. Métodos de ensayo para la resistencia de los materiales a la penetración por 
líquidos (ISO 6530:2005). 

• UNE-EN ISO 6942:2002 Ropa de protección. Protección contra el calor y el fuego. Método 
de ensayo: Evaluación de materiales y conjuntos de materiales cuando se exponen a una 
fuente de calor radiante. (ISO 6942:2002). 

• UNE-EN ISO 9185:2008 Ropa de protección. Evaluación de la resistencia de los 
materiales a las salpicaduras de metal fundido (ISO 9185:2007). 

• CEN ISO/TR 11610:2004 Protective clothing – Vocabulary. 
• PNE-EN ISO 11611:2015 Ropa de protección utilizada durante el soldeo y procesos afines 

(ISO 11611:2015). 
• EN ISO 11612:2015 Ropa de protección. Ropa de protección contra el calor y la llama. 

Requisitos mínimos de rendimiento (ISO 11612:2015) (Ratificada por AENOR en noviembre 
de 2015). 

• UNE-EN ISO 12127-2:2008 Ropa de protección contra el calor y la llama. Determinación 
de la transmisión de calor por contacto a través de la ropa de protección o sus materiales 
constituyentes. Parte 2: Método de ensayo utilizando el calor de contacto producido por la 
caída de pequeños cilindros (ISO 12127-2:2007). 

• UNE-EN 13034:2005+A1:2009 Ropa de protección contra productos químicos líquidos. 
Requisitos de prestaciones para la ropa de protección química que ofrece protección limitada 
contra productos químicos líquidos (equipos del tipo 6). 

• EN ISO 13688:2013 Ropa de protección. Requisitos generales (ISO 13688:2013) 
(Ratificada por AENOR en enero de 2014). 

• UNE-EN ISO 13982-1:2005 Ropa de protección para uso contra partículas sólidas. Parte 
1: Requisitos de prestaciones para la ropa de protección química que ofrece protección al 
cuerpo completo contra partículas sólidas suspendidas en el aire. (Ropa de tipo 5). (ISO 
13982-1:2004/AM 1:2010). 

• UNE-EN ISO 13982-1:2005/A1:2011 Ropa de protección para uso contra partículas 
sólidas. Parte 1: Requisitos de prestaciones para la ropa de protección química que ofrece 
protección al cuerpo completo contra partículas sólidas suspendidas en el aire. (Ropa de tipo 
5). (ISO 13982-1:2004/AM 1:2010). 

• UNE-EN ISO 13982-2:2005 Ropa de protección contra partículas sólidas. Parte 2: Método 
de ensayo para la determinación de la fuga hacia el interior de los trajes de aerosoles de 
partículas finas (ISO 13982-2:2004). 

• UNE-EN ISO 13995:2001 Ropas de protección. Propiedades mecánicas. Método de 
ensayo para la determinación de la resistencia de los materiales a la perforación y al 
desgarro dinámico (ISO 13995:2000). 

• UNE-EN ISO 13997:2000 Ropa de protección; Propiedades mecánicas. Determinación de 
la resistencia al corte por objetos afilados. (ISO 13997:1999). 

• UNE-EN 14058:2004 Ropa de protección. Prendas de protección contra ambientes fríos. 
• EN ISO 14116:2015 Ropa de protección. Protección contra la llama. Ropa, materiales y 

conjunto de materiales con propagación limitada de llama (ISO 14116:2015) (Ratificada por 
AENOR en noviembre de 2015.) 
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• UNE-EN 14126:2004 Ropa de protección. Requisitos y métodos de ensayo para la ropa de 
protección contra agentes biológicos. 

• UNE-EN 14126:2004/AC:2006 Ropa de protección. Requisitos y métodos de ensayo para 
la ropa de protección contra agentes biológicos. 

• UNE-EN 14325:2004 Ropa de protección contra productos químicos. Métodos de ensayo y 
clasificación de las prestaciones de los materiales, costuras, uniones y ensamblajes de la 
ropa de protección contra productos químicos. 

• UNE-EN 14360:2005 Ropa de protección contra la lluvia. Método de ensayo para las 
prendas listas para llevar. Impacto desde arriba con gotas de alta energía. 

• UNE-CEN/TR 14560:2004 Guía para la selección, uso, cuidado y mantenimiento de la 
ropa de protección contra el calor y llamas. 

• UNE-EN 14605:2005+A1:2009 Ropas de protección contra productos químicos líquidos. 
Requisitos de prestaciones para la ropa con uniones herméticas a los líquidos (tipo 3) o con 
uniones herméticas a las pulverizaciones (tipo 4), incluyendo...(Tipos PB [3] y PB [4]). 

• UNE-EN 14786:2007 Ropa de protección. Determinación de la resistencia a la penetración 
de productos químicos líquidos pulverizados, emulsiones y dispersiones. Ensayo del 
atomizador. 

• UNE-EN ISO 14877:2004 Ropa de protección para operaciones de proyección de abrasivos 
utilizando abrasivos granulares (ISO 14877:2002). 

• UNE-EN ISO 15025:2003 Ropa de protección. Protección contra el calor y las llamas. 
Método de ensayo para la propagación limitada de la llama. (ISO 15025:2000). 

• CEN/TR 15321:2006 Guidelines on the selection, use, care and maintenance of protective 
clothing. 

• CEN/TR 15419:2006 Protective clothing. Guidelines for selection, use, care and 
maintenance of chemical protective clothing. 

• EN 16523-1:2015 Determinación de la resistencia de los materiales a la permeabilidad de 
los productos químicos. Parte 1: Permeabilidad por un producto químico liquido en 
condiciones de contacto continuo. (Ratificada por AENOR en noviembre de 2015.) 

• EN 16523-2:2015 Determination of material resistance to permeation by chemicals. 
Permeation by gaseous chemical under conditions of continuous contact. 

• UNE-EN ISO 17491-3:2009 Ropa de protección. Métodos de ensayo para ropa de 
protección contra productos químicos. Parte 3: Determinación de la resistencia a la 
penetración de un chorro de líquido (ensayo de chorro). (ISO 17491-3:2008). 

• UNE-EN ISO 17491-4:2009 Ropa de protección. Métodos de ensayo para ropa de 
protección contra productos químicos. Parte 4: Determinación de la resistencia a la 
penetración por pulverización de líquidos (ensayo de pulverización). (ISO 17491-4:2008). 

• UNE-EN ISO 20471:2013 Ropa de alta visibilidad. Métodos de ensayo y requisitos. (ISO 
20471:2013, Versión corregida 2013-06-01). 

• UNE-EN 50286:2000 Ropa aislante de protección para trabajos en instalaciones de baja 
tensión. 

• UNE-EN 50286:2000 CORR:2005 Vestimentas aislantes de protección para instalaciones 
de baja tensión. 

• UNE-EN 60895:2005 Trabajos en tensión. Ropa conductora para trabajos en tensión 
hasta 800 kV de tensión nominal en corriente alterna y ± 600 kV en corriente continua. 

• UNE-EN 61482-1-1:2010 Trabajos en tensión. Ropa de protección contra los peligros 
térmicos de un arco eléctrico. Parte 1-1: Métodos de ensayo. Método 1: Determinación de la 
característica del arco (APTV o EBT50) de materiales resistentes a la llama para ropa. 

• UNE-EN 61482-1-2:2008 Trabajos en tensión. Ropa de protección contra los peligros 
térmicos de un arco eléctrico. Parte 1-2: Métodos de ensayo. Método 2: Determinación de la 
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clase de protección contra el arco de los materiales y la ropa por medio de un arco dirigido y 
constreñido (caja de ensayo). (IEC 61482-1-2:2007). 

• UNE-EN 61482-1-2:2008 ERRATUM:2008 Trabajos en tensión. Ropa de protección 
contra los peligros térmicos de un arco eléctrico. Parte 1-2: Métodos de ensayo. Método 2: 
Determinación de la clase de protección contra el arco de los materiales y la ropa por medio 
de un arco dirigido y constreñido (caja de ensayo). 

 
 

2.3.8. Protecció individual contra caigudes 

• UNE-EN 341:2011 Equipos de protección individual contra caída de altura. Dispositivos de 
rescate. (Ratificada por AENOR en noviembre de 2011.) 

• UNE-EN 353-1:2014 Equipos de protección individual contra caídas de altura. Dispositivos 
anticaídas deslizantes sobre línea de anclaje. Parte 1: Dispositivos anticaídas deslizantes 
sobre línea de anclaje rígida. (Ratificada por AENOR en marzo de 2015). 

• UNE-EN 353-2:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. Parte 2: 
Dispositivos anticaídas deslizantes sobre línea de anclaje flexible. 

• UNE-EN 354:2011 Equipos de protección individual contra caídas. Equipos de amarre. 
• UNE-EN 355:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. Absorbedores 

de energía. 
• UNE-EN 358:2000 Equipo de protección individual para sujeción en posición de trabajo y 

prevención de caídas de altura. Cinturones para sujeción y retención y componente de 
amarre de sujeción. 

• UNE-EN 360:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. Dispositivos 
anticaídas retráctiles. 

• UNE-EN 361:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. Arneses 
anticaídas. 

• UNE-EN 362:2005 Equipos de protección individual contra caidas de altura. Conectores. 
• UNE-EN 363:2009 Equipos de protección individual contra caídas. Sistemas de protección 

individual contra caídas. 
• UNE-EN 364/AC:1994 Equipos de protección individual contra caída de alturas. Métodos 

de ensayo. (Versión oficial EN 364/AC:1993). 
• UNE-EN 364:1993 Equipos de protección individual contra la caída de alturas. Métodos de 

ensayo. (Versión oficial EN 364:1992). 
• UNE-EN 365:2005 Equipo de protección individual contra las caídas de altura. Requisitos 

generales para las instrucciones de uso, mantenimiento, revisión periódica, reparación, 
marcado y embalaje. 

• UNE-EN 365:2005 ERRATUM:2006 Equipo de protección individual contra las caídas de 
altura. Requisitos generales para las instrucciones de uso, mantenimiento, revisión 
periódica, reparación, marcado y embalaje. 

 
 

2.4. Normes Bàsiques d’aplicació a treballs a les instal·lacions de F.M.B. 

 

2.4.1. General 

El personal d'empreses externes que accedeixi a la xarxa o instal·lacions de F.M.B. per efectuar 
treballs, haurà d'estar en possessió de la corresponent autorització de caràcter nominal i 
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identificatiu, que haurà de mostrar en accedir a les mateixes, i una vegada en el seu interior, també 
haura d’ensenyar a petició de qualsevol empleat de F.M.B. 
 
Durant la permanència o desplaçament per les instal·lacions de la xarxa hauran de respectar-se les 
normes vigents per al passatge: 

• Reglament de viatgers de F.M.B.  
• Normes de Funcionament de F.M.B. 

 
Cal destacar que està prohibit fumar en totes les instal·lacions interiors de la Xarxa de F.M.B., 
Centres de Treball, Locals i Dependències en compliment de la Llei 28/2005. Així mateix, està 
prohibit fumar en els Trens, en els Vehicles Auxiliars (V.A.F.) i en les instal·lacions a l'exterior en les 
que existeixi risc d'incendi o explosió. 
 
Detallem a més, altres punts especialment rellevants en referència a les normes sobre el 
comportament a segur dins de les instal·lacions de F.M.B.: 

• Les empreses sol·licitaran l'autorització d'accés del seu personal a les instal·lacions de F.M.B. 
En aquesta sol licitud figurarà la relació nominal i DNI / Passaport del personal, així com la 
certificació sobre la seva correcta contractació i sobre la formació i la informació que ha 
rebut en matèria de Prevenció i Seguretat.  

• El personal de les empreses externes haurà de disposar de la corresponent autorització 
individual per accedir a les instal·lacions de F.M.B. 

• En les operacions susceptibles d'originar pols, fum, radiacions o sorolls que pugui ocasionar 
molèsties al passatge, empleats de F.M.B. o afectar la prestació del servei, es tendirà a la 
seva eliminació en el punt d'origen, mitjançant un sistema adequat (aspiració, aïllament ,...), 
s'adoptaran mesures per limitar les seves conseqüències i es disposaran d'elements de 
senyalització per delimitar la zona d'obres. En el cas que aquestes operacions incideixin en el 
treball d’altres departaments de F.M.B., serà prioritari i les empreses hauran d'establir els 
canvis organitzatius necessaris per evitar la coincidència. 

• Està terminantment prohibit transportar personal sobre carretons elevadors (toros) i sobre 
càrregues transportades en ponts grues o plomes.  

• Està terminantment prohibit moure els elements per a treballs en alçada, escales 
extensibles, escales de carro, carretons elevadors, plataformes elevadores (si no disposen de 
conducció per cistella) quan hi hagi operaris sobre els mateixos.  

• Es posarà especial cura i interès en l'ús i disposició dels mitjans de protecció contra incendis. 
No es col·locaran materials davant de mitjans d'extinció i portes de sortida. Es mantindran 
lliures d'obstacles les zones de pas. Es comunicarà la manca o l'ús dels mitjans d'extinció, 
per facilitar la seva reposició.  

• S’hauran d'utilitzar correctament els equips de protecció personal i tenir cura del seu 
perfecte estat de conservació, transmetent de manera immediata qualsevol defecte o 
anomalia que s'observi.  

• Les zones de treball es mantindran netes, dipositant la runa i deixalles en els recipients 
destinats a tal efecte, tenint cura que en el sòl no es formin taques d'oli o greix i tapant amb 
material absorbent les que s'observin, en especial al costat de fossats, aparells i màquines. 

• No es traslladaran mitjançant escales mecàniques o ascensors elements pesants o molt 
voluminosos. No es faran servir aquests elements per al transport de càrregues.  

• No s’accionaran els polsadors d'emergència de tallers, oficines, escales mecàniques, 
ascensors, intèrfons, etc. sense causa justificada. 

• S'atendran les indicacions sobre el servei que efectuïn els empleats de F.M.B. 
• S'atendran les indicacions dels cartells informatius i els missatges emesos per megafonia. 
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• S’advertirà al personal de F.M.B. de les anomalies que es puguin observar. 
 
En els treballs contractats en què F.M.B. hagi determinat la necessitat que l'Empresa contractada 
disposi d'un "Pilot Homologat de Seguretat" (PHS) (empleat de la mateixa Empresa format per 
F.M.B.), correspondrà a aquest "pilot" vetllar pel compliment de la normativa interna del F.M.B. que 
sigui d'aplicació a les activitats contractades. 
 
En compliment de la Liei de Prevenció de Riscos Laborals, quan els treballs precisin de la correcta 
aplicació de mètodes o procediments específics o es considerin de risc especial, serà necessària la 
presència d'un Recurs Preventiu del contractista. 
 
El cap de grup del contractista o, en cas necessari, el Recurs Preventiu designat pel mateix, vetllaran 
pel compliment de la normativa de seguretat laboral aplicable durant els treballs a realitzar. 
 
 

2.4.2. Zona de Vies – Túnels 

Detallem els punts especialment rellevants: 

• No està permès l'accés de personal a la zona de vies sense el coneixement i autorització del 
CCM. Per accedir a la zona de vies, hauran de complir-se les disposicions del P092. 

• Per efectuar treballs al costat de la línia de tracció hauran de col·locar-se equips de "posada 
a terra" a la mateixa, segons procediment (P091 i P096). 

• Es recorden els punts més significatius del P092: 

NORMA GENERAL 
1.3. El personal que accedeixi a la zona de vies per executar un treball, haurà de dur 
obligatòriament, en la seva pròpia dotació, el següent equip de protecció i comunicació:  

• Armilla reflectant-fotoluminescent o roba de treball d’ "alta visibilitat" (veure 
procediment "P089 Normes del vestuari i elements de senyalització d'alta visibilitat"). 

• Radiotelèfons (1 per persona aïllada o grup de treball), correctament connectat a la 
freqüència de la línia que correspongui. Haurà de comprovar el seu estat de 
funcionament.  

• Fanal o llanterna de llum vermella o blanca (1 per persona o grup). 
1.5. Tota llum vermella mostrada o tota llum blanca agitada insistentment, per un agent que es 
trobi a la via, serà irrebasable. 

1.6. La línia de tracció (catenària) es consideraran sempre amb tensió, llevat confirmació expressa 
del contrari. 
 
 

2.4.3. Estacions 

Detallem els punts especialment rellevants: 

• No pot passar d'andana a andana per la zona de vies. 
• Es considera zona de vies, a efectes de la realització de feines o dipositar materials, a la 

zona existent des de la bora de l’andana fins a un metro cap a l’interior de 
l’andana. Els treballs a la vora d'andana, es consideraran com a treball en zona vies a tots 
els efectes, per la qual cosa serà necessari que el supervisor del CCM aprovi els treballs en 
aquesta zona i que el Pilot Homologat o Agent Pilot de F.M.B. permeti treballar, complint 
l'especificat a la Normativa de seguretat per a treballs en zona de vies (P092). 
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• En els treballs que es facin a la nau d'andanes de les estacions, encara quan no es realitzin a 
la vora d'andana, el responsable dels mateixos haurà de comunicar el seu inici al CCM un 
cop feta la circulació dels últims trens. El CCM haurà d'avisar la concurrència de 
circumstàncies no habituals (prolongació de tensió, trens de proves, ....), a efectes de què 
s’extremin les precaucions durant els treballs. La presència dels treballs es senyalitzarà amb 
una balisa lluminosa intermitent situada al centre de l'andana i pròxima a la zona de la vora. 

• Si existeix tensió a catenària, no es podran dur a terme treballs a andanes si aquests 
impliquen proximitat a la mateixa o possibilitat de tocar en la manipulació de càrregues o 
elements. 

• Els treballs a zones o recintes on es trobin els equips o cablejat de baixa o alta tensió, no 
s'iniciaran fins a tenir permís del CCM, els terres col·locats i el Pilot Homologat de Seguretat 
o Agent Pilot de F.M.B. permeti treballar, respectant sempre la distància de seguretat. 

• Quan s’utilitzin les escales mecàniques els usuaris es col·locaran a la dreta, deixant lliure el 
pas a l'esquerra.  

• No es traslladaran a escales mecàniques o ascensors elements pesants o molt voluminosos. 
• Les escales mecàniques i ascensors no s'utilitzaran per al transport de càrregues. 
• No s’accionaran els polsadors d'emergència d'escales mecàniques, ascensors o intèrfons 

sense causa justificada. 
 
 

2.4.4. Tallers 

Detallem els punts especialment rellevants: 

• Veure P104. 
• La línia de tracció  (catenària) de les vies de les cotxeres sempre està amb tensió, llevat que 

es facin les maniobres concretes establertes per tallar la mateixa (obrir seccionador de tall i 
posada a terra, enclavar el seccionador amb cadenat personal). 

•  L'execució de treballs està sotmesa al criteri del personal tècnic de Material Mòbil 
(Responsable Tècnic, Responsable de Torn, Responsable de Revisió o Cap de Torn de Porta 
Cotxeres). 

• En els desplaçaments per les naus i túnels d'accés el personal caminarà per les zones de pas 
preestablertes, respectant les línies de gàlib dels trens. 

• No saltar sobre els fossats de revisió. Es rodejarà o es passarà per les passarel·les 
col·locades a tal efecte. 

• Als túnels d'enllaç dels tallers amb les línies de la xarxa s'ha d'aplicar a tots els efectes les 
consideracions per a treballs a túnel i zona de vies (P092). 

 
 

2.4.5. Trens 

Detallem els punts especialment rellevants: 

• Veure P104. 
• No s'iniciarà la sortida o entrada als trens si ha sonat ja el senyal acústica de tancament de 

portes. 
• Abans d'entrar als trens es deixarà sortir als usuaris que desitgin abandonar-los, esperant al 

costat de les portes dels vagons. 
• No s'accedirà als trens amb productes o materials perillosos o molestos, amb recipients amb 

possibles fuites o amb paquets voluminosos (100x60x25 cm). 
• No s'accionaran els tiradors d'alarma dels trens sense causa justificada. 
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• No s’impedirà ni forçarà el tancament o l'obertura de les portes dels trens. 
• Queda prohibit saltar d'un cotxe a un altre d'un mateix tren i entre trens, pel sostre. 
• Està prohibit saltar entre el pis de trens estacionats a vies contigües o entre trens 

estacionats en una mateixa via. Només es podrà passar d'un a un altre tren, sense baixar al 
pis de la nau, si és possible agafar-se en tot moment a tots dos trens. 

• No s’ha de treure cap part del cos o objectes en manipulació per finestres o portes dels trens 
en circulació o maniobra per evitar el risc de cop o atrapament amb elements estructurals, 
instal·lacions o altres trens. 

• No està permès el pas entre cotxes per portes testeres quan el tren estigui en circulació o 
moviment. 

 
 

2.4.6. Actuació en cas d’accident 

Les empreses contractades i subcontractades seran responsables de proporcionar assistència 
sanitària als seus treballadors en cas d'accident laboral. 
 
Amb independència del sistema establert per aquestes empreses per l'actuació del seu personal en 
cas d'accident laboral d'un dels seus operaris, quan succeeixi una contingència podrà sol licitar 
l'enviament d'assistència mèdica a través del CCM (en els treballs a estacions i túnel) o dels 
Responsables dels Centres de treball. 
 
Les empreses contractades i subcontractades hauran de lliurar informe escrit de tots els accidents 
laborals ocorreguts al Tècnic de F.M.B. o al Coordinador de Seguretat extern designat per F.M.B. que 
està fent el seguiment dels seus treballs. 
 
 

2.4.7. Situacions d’Emergència 

A la Xarxa de F.M.B. està implantat un Pla d'Autoprotecció que determina les actuacions a realitzar 
en cas d'emergència. 
 
En el cas de què es presentin situacions d'emergència a les instal·lacions de la Xarxa que facin 
necessària l'evacuació del túnel o estacions se seguiran les consignes emeses des del CCM, que com 
a Cap de l’Emergència actuarà segons protocols establerts per a cada cas. 
 
Les situacions d'emergència que siguin detectades pel personal de les empreses contractades han de 
ser posades en coneixement dels agents de F.M.B. més propers o del CCM perquè actuï en 
conseqüència. En els treballs que tinguin assignat PHS, aquest efectuarà la comunicació amb el 
CCM. 
 
El telèfon de contacte per a casos d'emergència a la Xarxa de F.M.B. és el 93.214.82.25 (intern 
8225). Si la situació d'emergència és detectada en un centre de treball, es posarà en coneixement 
de personal de F.M.B., o en el seu defecte es comunicarà al CCM.  
 
En els centres de treball de Zona Franca 2, Sagrera, Santa Eulàlia, Mercat Nou, Can Boixeres, Sant 
Genís, Roquetes, Vilapicina i Triangle Ferroviari existeixen Plans d'Emergència implantats, amb 
personal integrat en equips d'emergència. 
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En cas d'emergència en aquests centres, se seguiran les indicacions dels equips d'emergència i 
l'ordre d'evacuació a través de les sirenes d'alarma, per dirigir i romandre en el punt de reunió, on 
es farà recompte del personal evacuat. 
 

3. CARACTERÍSTIQUES DE L’OBRA 

 
 

3.1. Descripció de l’obra 

 
L’objecte del projecte és el tractament de les patologies estructurals del sostre de la nau d’andanes: 
retirada de canalitzacions, reparació de filtracions, consolidació d’esquerdes i zones deteriorades del 
formigó i perfils metàl·lics.  
Es realitzarà el tractament de les patologies existents als elements estructurals per evitar el seu 
deteriorament i evitar situacions de risc tant de la funcionalitat de l’estructura com de la possible 
afectació al servei: filtracions, esquerdes, despreniments, escrostonaments del formigó, oxidacions 
dels perfils metàl·lics, etc.  
També es realitzarà la substitució de les lluminàries existents per altres LED de major eficiència 
energètica. 
 

3.2. Termini d’execució de l’obra i mà d’obra 

El termini d’execució previst és de sis (6) mesos. 
 
 

3.3. Interferències i serveis afectats 

Les principals interferències són amb el Servei de Metro. Els treballs es realitzaran fora de l’horari de 
servei de metro, sense tensió de catenària.  
 
 

3.4. Descripció dels processos i programació 

Els treballs a la nau d’andanes, s’hauran de realitzar per tams, depenent de la disponibilitat d’espai a 

les andanes i la disponibilitat horaria, limitada a l’horari sense servei de l’FMB. Les feines a realitzar 

seran les següents:  
1. Reparacions estructurals. 

- Desmuntatge i retirada de la xarxa de protecció existent. 

- Desmuntatge i retirada del cel ras existent als laterals i retirada de la totalitat de l’estructura 

auxiliar del cel ras existent.  

- Subjecció de les instal·lacions auxiliars de megafonia, SVV, etc. 

- Desmuntatge i retirada dels elements de recollida de filtracions: plaques miniona, mantes, 

planxes metàl·liques, etc 

- Desmuntatge i enmagatzematge i posterior col·locació del conducte de ventilació, per poder 
accedir-hi a les reparacions. 

- Reparacions de les superfícies deteriorades del formigó.  
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- Segellat de juntes de dilatació de sostre: amb injecció de resina flexible permanent.  
- Segellat de esquerdes i juntes fredes de formigonat de la llosa de formigó de sostre: amb 

injecció de resina de segellat i unió estructural de l’element de formigó.  

- Fressat de les superfícies de formigó a les zones on s’observi filtracions i humitats 

generalitzades a la superfície, es realitzarà un fressat de la superfície per a l’eliminació de 

restes de pintures i recobriments, fins a deixar la superfície de formigó vista amb els porus 

obert.  

- Tractament d’aquestes superfícies amb tractament de nanocristalització.  

- Recobriment de pintura anticarbonatació de les superfícies de formigó. 
- Subministrament i instal·lació de planxes de recollida de filtracions preventives, tipus 

miniona, de policarbonat, per a la recollida de filtracions. Recollida amb canal i baixant de 

PVC fins al drenatge de via. 

- Es realitzarà una campanya d’extracció de testimonis fins a una fondària de 25cm, coincidint 

amb les zones amb més filtració i les juntes injectades. Amb una doble finalitat: verificar la 

fondària de penetració de l’injecció a la junta i generar un drenatge preventiu per evitar 

l’acumulació de l’aigua al trasdòs de la junta.  

2. Protecció al foc dels elements estructurals metàl·lics amb despreniments puntuals del 
revestiment ignífug tipus vermiculita. 

- Repicat del revestiment de vermiculita i sanejat de les superfícies dels perfils metàl·lics 

- Recobriment d'imprimació antioxidant base aigua, pintura intumescent tipus INTERCHAR-

1160 fins a aconseguir un gruix de 3500 micres, i dues mans d'acabat i protecció a l'esmalt 

sintètic base aigua. 

3. Instal·lacions  

- Desmuntatge i retirada de les lluminàries existents 

- Instal·lació de noves lluminàries LED.  
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3.5. Definició dels riscos i les mesures de protecció i prevenció 

 

3.5.1. Riscos de l’entorn de F.M.B. 

 

3.5.1.1. Treballs a túnel i zona de vies 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Col·lisions i atropellaments originats per Trens, 
Vehicles Auxiliars Ferroviaris (V.A.F.) o la 
maquinària de via. 

 Explosions i incendis. 
 Contactes elèctrics amb la línia de tracció 

(catenària). 
 Caigudes a peu pla. Ensopegades i relliscades 

per obstacles i elements diversos. 
 Caigudes a diferent nivell. Des d’andana, trens 

o Vehicles Auxiliars Ferroviaris (V.A.F.). 
 Trepitjada sobre elements inestables i objectes 

diversos. 
 Cops amb objectes immòbils (elements 

estructurals o de les instal·lacions fixats a les 
parets i terra ). 

 Cops i atrapaments per treure parts del cos o 
elements en manipulació per portes o finestres 
del tren o Vehicles Auxiliars Ferroviaris 
(V.A.F.). 

 Atrapaments per treballs a la zona de canvis 
(possible accionament a distància). 

 Sobre esforços. 

El pilot homologat farà les següents 
comprovacions i accions: 
 Establir comunicacions amb CCM per 

demanar permís per accedir a la zona de vies 
(P092). 

 Instal·lar les balises lluminoses (P092). 
 El personal que accedeixi a la zona de vies 

porta el vestuari obligatori amb elements 
d’alta visibilitat (P092). 

 Les persones o grups que treballin a la zona 
de vies portaran un radiotelèfon 
correctament sintonitzat (P092). 

 Verificarà l'absència de tensió i instal·larà la 
P.A.T. si s´han de realitzar treballs a prop de 
la línia de tracció (catenària) (P096 i P091). 

 Els nivells d’il·luminació del túnel són 
adequats per possibilitar els desplaçaments. 

 Utilitzar il·luminació localitzada per efectuar 
treballs. 

 Comprovar l‘entorn de treball. 

Proteccions individuals Proteccions col·lectives 

 Botes o calçat de seguretat. 
 Botes de seguretat impermeables. 
 Roba de treball. 
 Armilla d’alta visibilitat. 

 Perxes de posada a terra. 
 Detector de tensió. 
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3.5.1.2. Treballs a estacions 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caiguda a diferent nivell d’andana a vies. 
 Caiguda a diferent nivell en pujar i baixar de 

via a andana. 
 Caiguda d’alçada per accedir a determinades 

dependències tècniques (pous d’esgotament, 
ventilació). 

 Caiguda al mateix nivell en desplaçaments per 
escales, escales mecàniques, passadissos, 
vestíbuls i dependències. 

 Trepitjades sobre objectes, elements 
inestables o relliscosos. 

 Cops amb objectes immòbils en desplaçaments 
per les estacions (mobiliari, instal·lacions 
fixes). 

 Cops i atrapaments amb objectes mòbils de les 
instal·lacions (torniquets, portes, tapes, 
calaixos, escales mecàniques, etc.). 

 Atropellament per trens o Vehicles Auxiliars 
Ferroviaris (V.A.F.) en treballs a la bora 
d’andana. 

 Actuació incívica d’usuaris. 

 No passar d’andana a andana per la zona de 
vies. 

 En treballs a la bora d’andana serà d’aplicació 
el protocol per treballs a la zona de vies 
(P092). 

 Instal·lació de les balises lluminoses per indicar 
treballs a les andanes (P092). 

 No es transportaran càrregues ni objectes 
voluminosos a escales mecàniques ni 
ascensors. 

 Mantenir ordre i neteja a la zona de treball. 
 Tenir cura durant els desplaçaments per 

estacions i dependències. 
 Comprovar l‘entorn de treball. 

Proteccions individuals Proteccions col·lectives 

 Botes o calçat de seguretat. 
 Botes de seguretat impermeables. 
 Roba de treball. 
 Armilla d’alta visibilitat. 

 Perxes de posada a terra. 
 Detector de tensió. 
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3.5.1.3. Treballs a Tallers 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caiguda a diferent nivell en desplaçar-se al 
costat dels fossats de revisió de trens, el 
tornejament de rodes o zona de canvi de 
motors. 

 Caiguda d’alçada de tren a via, pis o fossat en 
sortir del tren. 

 Caiguda d’alçada en treballs a sostre de tren o 
en passarel·les de revisió. 

 Caiguda al mateix nivell durant els 
desplaçaments en general pel taller i 
dependències. 

 Caiguda d’objectes en la zona d’actuació del 
pont grua. 

 Cops amb objectes immòbils amb elements 
fixats als paraments, màquines, materials 
dipositats a terra, elements del mobiliari, etc. 

 Cops i atrapaments amb objectes mòbils com 
portes, tapes, elements de màquines, objectes 
transportats al pont grua. 

 Cops i atropellaments amb vehicles (trens, 
carretons, plataformes elevadores, etc.). 

 Contacte elèctric amb la línia de tracció 
(catenària). 

 Per treballs propers a línia de tracció 
(catenària), obrir seccionador de tall de tensió 
, instal·lació de P.A.T., i enclavar amb cadenat 
personal (P104). 

 Els desplaçaments per naus i túnels es faran 
per les zones establertes, respectant la línia de 
gàlib dels trens (P104). 

 No saltar sobre els fossats de revisió. Es 
rodejaran o es passarà per les passarel·les 
(P104). 

 Als túnels d’enllaç de tallers amb la Xarxa de 
F.M.B. s’aplicarà el protocol de treballs per 
zona de vies (P092). 

 No és desplaçaran càrregues amb el pont grua 
o similars per sobre de persones. 

 Mantenir ordre i neteja a la zona de treball. 
 Tenir cura durant els desplaçaments pel taller i 

dependències. 
 Comprovar l‘entorn de treball. 

Proteccions individuals Proteccions col·lectives 

 Botes o calçat de seguretat. 
 Roba de treball. 
 Armilla d’alta visibilitat. 

 Línies de vida i arnès per treballs a sostre de 
trens o passarel·les de revisió 

 Seccionadors i sistema de desconnexió de 
catenària. 

 Perxes de posada a terra. 
 Detector de tensió. 
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3.5.1.4. Treballs a Dependències Tècniques 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caiguda a diferent nivell per entrada material a 
túnel. 

 Caiguda d’alçada des de dependència a zona 
vies per trapa de volta de túnel. 

 Caiguda d’alçada en accedir per escales fixes a 
pous de ventilació. 

 Caiguda al mateix nivell durant els 
desplaçaments pel taller i dependències. 

 Trepitjades sobre elements inestables 
(canaletes, tapes, terra tècnic). 

 Cops amb objectes immòbils amb elements 
fixats als paraments, màquines, materials 
dipositats a terra, elements del mobiliari, 
armaris, quadres de comandament, cablejats, 
etc. 

 Cops i atrapaments amb objectes mòbils com 
portes, tapes, elements de màquines, equips 
de ventilació. 

 Contacte elèctric amb elements en tensió per 
treballs en proximitat de cables amb tensió. 

 Advertir de la presència a la dependència 
tècnica a CCM – OTE i seguir les seves 
instruccions. 

 Per norma general, els treballs a instal·lacions 
elèctriques i en la seva proximitat (AT), es 
faran sense tensió. 

 Per maniobres d’elements d’Alta Tensió, caldrà 
utilitzar dos elements de protecció. 

 Quan calgui efectuar treballs amb presència de 
tensió, es faran servir procediments de treball 
específics, amb eines, equips de treball i 
material de seguretat adequat i amb 
autorització expressa del tècnic responsable i 
sota la vigilància constant de personal tècnic. 

 Mantenir comportes i trapes tancades per tal 
d’evitar risc de caiguda d’alçada. 

 No es desplaçaran, càrregues amb el pont grua 
o similars per sobre de persones. 

 Mantenir ordre i neteja a la zona de treball. 
 Tenir cura durant els desplaçaments per les 

dependències. 
 Comprovar l‘entorn de treball. 

Proteccions individuals Proteccions col·lectives 

 Botes o calçat de seguretat. 
 Botes de seguretat impermeables. 
 Guants aïllants. 
 Roba de treball. 
 Arnès de seguretat. 
 Banquetes aïllants. 
 Eines dielèctriques. 

 Detector de tensió. 
 Perxes de posada a terra. 

 
 



Codi: PI_F.24619.9_PCONS 
Data: 24/06/2025 

 

 
 
PROJECTE CONSTRUCTIU – CE JUNTA ESTRUCTURAL DE LA SAGRERA L5    66 de 98 
 

3.5.2. RISCOS DE LES ACTIVITATS 

 

3.5.2.1. Instal·lacions (electricitat, ascensors, escales mecàniques, aire 
condicionat, fontaneria, gas, calefacció). 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes d’operaris al mateix nivell. 
 Caigudes d’operaris a diferent nivell. 
 Caiguda d’operaris al buit. 
 Caigudes d’objectes sobre operaris. 
 Xocs o cops contra objectes. 
 Atrapaments i aixafaments. 
 Talls o punxades per objectes o eines. 
 Trepitjades sobre objectes. 
 Sobreesforços. 
 Soroll, contaminació acústica. 
 Cossos estranys en els ulls. 
 Afecciones en la pell. 
 Contactes elèctrics directes. 
 Contactes elèctrics indirectes. 
 Ambients pobres en oxigen. 
 Inhalació de vapors i gasos. 
 Treballs en zones humides o mullades. 
 Explosions i incendis. 
 Derivats de mitjans auxiliars utilitzats. 
 Radiacions i derivats de soldadura. 
 Cremades. 
 Derivats de l’accés al lloc de treball. 
 Derivats de l’emmagatzematge inadequat de 

productes combustibles. 

 Marquesines rígides.  
 Baranes. 
 Passos o passarel·les. 
 Xarxes verticals. 
 Xarxes horitzontals. 
 Bastides de seguretat. 
 Malles electrosoldades. 
 Taulons o planxes en forats horitzontals. 
 Escales auxiliars adequades. 
 Escala d’accés graonada i protegida. 
 Carcasses o resguard de protecció de parts 

mòbils de màquines. 
 Manteniment adequat de la maquinària. 
 Plataformes de descàrrega de material. 
 Evacuació de runa. 
 Neteja de les zones de treball i de trànsit. 
 Bastides adequades. 

Proteccions individuals 

 Casc de seguretat. 
 Botes o calçat de seguretat. 
 Botes de seguretat impermeables. 
 Guants de lona i pell. 
 Guants impermeables. 

 Ulleres de seguretat. 
 Protectors auditius. 
 Cinturó de seguretat. 
 Roba de treball. 
 Pantalla de soldador. 
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3.5.2.2. Moviments de terres 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes d’operaris al mateix nivell. 
 Caigudes d’operaris a l’interior de l’excavació. 
 Caigudes d’objectes sobre operaris. 
 Caigudes de materials transportats. 
 Xocs i cops contra objectes. 
 Atrapaments i aixafaments per parts mòbils de 

maquinària. 
 Talls o punxades per objectes o eines. 
 Trepitjades sobre objectes. 
 Sobre esforços. 
 Soroll, contaminació acústica. 
 Vibracions. 
 Ambient amb pols. 
 Cossos estranys als ulls. 
 Contactes elèctrics directes i indirectes. 
 Ambients pobres en oxigen. 
 Inhalació de substàncies tòxiques. 
 Ruïnes, enfonsaments en edificis adjacents. 
 Condicions meteorològiques adverses. 
 Treballs en zones humides o mullades. 
 Problemes de circulació interna de vehicles i 

maquinària. 
 Desploms, despreniments, enfonsaments del 

terreny. 
 Contagis per llocs insalubres. 
 Explosions i incendis. 
 Derivat accés al lloc de treball. 

 Talús natural del terreny. 
 Apuntalaments. 
 Neteja de viseres. 
 Apuntalaments, estintolaments. 
 Esgotament d’aigües. 
 Baranes a vorera d’excavació. 
 Taulons o planxes a forats horitzontals. 
 Separació trànsit de vehicles i operaris. 
 No romandre en radio d’acció màquines. 
 Avisadors òptics i acústics a maquinària. 
 Protecció parts mòbils de maquinària. 
 Cabines o pòrtics de seguretat. 
 No amuntegar materials al costat de la vorera 

excavació. 
 Conservació adequada vies de circulació. 
 Vigilància edificis adjacents. 
 No romandre sota / front excavació. 
 Distància de seguretat línies elèctriques. 

Proteccions individuals 

 Casc de seguretat. 
 Botes o calçat de seguretat. 
 Botes de seguretat impermeables. 
 Guants de lona i pell. 
 Guants impermeables. 
 Ulleres de seguretat. 

 Protectors auditius. 
 Cinturó de seguretat. 
 Cinturó antivibrador. 
 Roba de treball. 
 Vestit d’aigua (impermeable). 
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3.5.2.3. Fonaments i estructures 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes d’operaris al mateix nivell. 
 Caigudes d’operaris a diferent nivell. 
 Caiguda d’operaris al buit. 
 Caiguda d’objectes sobre operaris. 
 Caigudes de materials transportats. 
 Xocs o cops contra objectes. 
 Atrapaments i aixafaments. 
 Atropellaments, col·lisions, trobades i 

bolcament de camions. 
 Talls o punxades per objectes o eines. 
 Trepitjades sobre objectes. 
 Sobre esforços. 
 Sorolls, contaminació acústica. 
 Vibracions. 
 Ambient amb pols. 
 Cossos estranys als ulls. 
 Dermatosi per contacte de formigó. 
 Contactes elèctrics directes i indirectes. 
 Inhalació de vapors. 
 Trencament, enfonsament, caigudes 

d’encofrats i d’apuntalaments. 
 Condicions meteorològiques adverses. 
 Treballs a zones humides o mullades. 
 Desploms, despreniments, enfonsaments del 

terreny. 
 Contagis per llocs insalubres. 
 Explosions i incendis. 
 Derivats de mitjans auxiliars utilitzats. 
 Radiacions i derivats de la soldadura. 
 Cremades en soldadura ‘oxicorte’. 
 Derivat accés al lloc de treball. 

 Marquesines rígides.  
 Baranes. 
 Passos o passarel·les. 
 Xarxes verticals. 
 Xarxes horitzontals. 
 Bastides de seguretat. 
 Malles electrosoldades. 
 Taulons o planxes en forats horitzontals. 
 Escales auxiliars adequades. 
 Escala d’accés graonada i protegida. 
 Carcasses de protecció de parts mòbils de 

màquines. 
 Manteniment adequat de la maquinària. 
 Cabines o pòrtics de seguretat. 
 Il·luminació natural o artificial adequada. 
 Neteja de les zones de treball i de trànsit. 
 Distància de seguretat a les línies elèctriques. 

Proteccions individuals 

 Casc de seguretat. 
 Botes o calçat de seguretat. 
 Guants de lona i pell. 
 Guants impermeables. 
 Ulleres de seguretat. 

 Protectors auditius. 
 Cinturó de seguretat. 
 Cinturó antivibrador. 
 Roba de treball. 
 Vestit d’aigua (impermeable). 
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3.5.2.4. Cobertes planes i inclinades 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes d’operaris al mateix nivell. 
 Caigudes d’operaris a diferent nivell. 
 Caiguda d’operaris al buit. 
 Caiguda d’objectes sobre operaris. 
 Caigudes de materials transportats. 
 Xocs o cops contra objectes. 
 Atrapaments i aixafaments. 
 Talls o punxades per objectes o eines. 
 Trepitjades sobre objectes. 
 Sobre esforços. 
 Sorolls, contaminació acústica. 
 Vibracions. 
 Ambient amb pols. 
 Cossos estranys als ulls. 
 Dermatosi per contacte de ciment i cal. 
 Contactes elèctrics directes i indirectes. 
 Condicions meteorològiques adverses. 
 Treballs a zones humides o mullades. 
 Derivats de mitjans auxiliars utilitzats. 
 Cremades en impermeabilitzacions. 
 Derivats de l’accés al lloc de treball. 
 Derivats de l'emmagatzematge inadequat de 

productes combustibles. 

 Marquesines rígides.  
 Baranes. 
 Passos o passarel·les. 
 Xarxes verticals. 
 Xarxes horitzontals. 
 Bastides de seguretat. 
 Malles electrosoldades. 
 Taulons o planxes a forats horitzontals. 
 Escales auxiliars adequades. 
 Escala d’accés graonada i protegida. 
 Carcasses de protecció de parts mòbils de 

màquines. 
 Plataformes de descàrrega de material. 
 Evacuació de runa. 
 Neteja de les zones de treball i de trànsit. 
 Habilitar camins de circulació. 
 Bastides adequades. 

Proteccions individuals 

 Casc de seguretat. 
 Botes o calçat de seguretat. 
 Guants de lona i pell. 
 Guants impermeables. 
 Ulleres de seguretat. 
 Caretes amb filtre mecànic. 

 Protectors auditius. 
 Cinturó de seguretat. 
 Botes, polaines, mandrils i guants de cuir per a 

impermeabilització. 
 Roba de treball. 
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3.5.2.5. Ram de paleta i tancaments 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes d’operaris al mateix nivell. 
 Caigudes d’operaris a diferent nivell. 
 Caiguda d’operaris al buit. 
 Caiguda d’objectes sobre operaris. 
 Caigudes de materials transportats. 
 Xocs o cops contra objectes. 
 Atrapaments, aixafaments en mitjans 

d’elevació i transport. 
 Talls o punxades per objectes o eines. 
 Trepitjades sobre objectes. 
 Sobreesforços. 
 Sorolls, contaminació acústica. 
 Vibracions. 
 Ambient amb pols. 
 Cossos estranys en els ulls. 
 Dermatosi per contacte de ciment i cal. 
 Contactes elèctrics directes. 
 Contactes elèctrics indirectes. 
 Derivats mitjans auxiliars utilitzats. 
 Derivats de l’accés al lloc de treball. 

 Marquesines rígides. 
 Baranes. 
 Passos o passarel·les. 
 Xarxes verticals. 
 Xarxes horitzontals. 
 Bastides de seguretat. 
 Malles electrosoldades. 
 Taulons o planxes en forats horitzontals. 
 Escales auxiliars adequades. 
 Escala d’accés graonada i protegida. 
 Carcasses de protecció de parts mòbils de 

màquines. 
 Manteniment adequat de la maquinària. 
 Plataformes de descàrrega de material. 
 Evacuació de runa. 
 Il·luminació natural o artificial adequada. 
 Neteja de les zones de treball i de trànsit. 
 Bastides adequades. 

Proteccions individuals 

 Casc de seguretat. 
 Botes o calçat de seguretat. 
 Guants de lona i pell. 
 Guants impermeables. 
 Ulleres de seguretat. 

 Caretes amb filtre mecànic. 
 Protectors auditius. 
 Cinturó de seguretat. 
 Roba de treball. 
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3.5.2.6. Acabaments (enrajolats, arrebossats, lliscats, fals sostre 
paviments, pintures, fusteria, serralleria, vidrieria). 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes d’operaris al mateix nivell. 
 Caigudes d’operaris a diferent nivell. 
 Caiguda d’operaris al buit. 
 Caigudes d’objectes sobre operaris. 
 Caigudes de materials transportats. 
 Xocs o cops contra objectes. 
 Atrapaments i aixafaments. 
 Atropellaments, col·lisions, trobades i 

bolcament de camions. 
 Talls o punxades per objectes o eines. 
 Trepitjades sobre objectes. 
 Sobre esforços. 
 Soroll, contaminació acústica. 
 Vibracions. 
 Ambient amb pols. 
 Cossos estranys en els ulls. 
 Dermatosi per contacte ciment i cal. 
 Contactes elèctrics directes. 
 Contactes elèctrics indirectes. 
 Ambients pobres en oxigen. 
 Inhalació de vapors i gasos. 
 Treballs en zones humides o mullades. 
 Explosions i incendis. 
 Derivats de mitjans auxiliars utilitzats. 
 Radiacions i derivats de soldadura. 
 Cremades. 
 Derivats de l’accés al lloc de treball. 
 Derivats de l'emmagatzematge inadequat de 

productes combustibles. 

 Marquesines rígides.  
 Baranes. 
 Passos o passarel·les. 
 Xarxes verticals. 
 Xarxes horitzontals. 
 Bastides de seguretat. 
 Malles electrosoldades. 
 Taulons o planxes en forats horitzontals. 
 Escales auxiliars adequades. 
 Escala d’accés graonada i protegida. 
 Carcasses de protecció de parts mòbils de 

màquines. 
 Manteniment adequat de la maquinària. 
 Plataformes de descàrrega de material. 
 Evacuació de runa. 
 Neteja de les zones de treball i de trànsit. 
 Bastides adequades. 

Proteccions individuals 

 Casc de seguretat. 
 Botes o calçat de seguretat. 
 Botes de seguretat impermeables. 
 Guants de lona i pell. 
 Guants impermeables 

 Ulleres de seguretat. 
 Protectors auditius. 
 Cinturó de seguretat. 
 Roba de treball. 
 Pantalla de soldador. 
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3.5.3. BASTIDES EN GENERAL 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes a diferent nivell, a l'entrada i la 
sortida. 

 Caigudes al buit. 
 Caigudes al mateix nivell. 
 Desplom de la bastida. 
 Contacte amb l'energia elèctrica. 
 Desplom o caiguda d’objectes. 
 Cops per objectes i/o eines. 
 Atrapaments. 
 Els derivats de malalties desconegudes para el 

treballador. (Epilèpsia, vertigen, etc.). 

 Les bastides sempre es traven, per evitar 
moviments que facin perdre l’equilibri als 
treballadors. 

 Abans de pujar a la plataforma de la bastida, 
s'haurà de revisar tota l’estructura, per evitar 
les situacions inestables. 

 Els trams verticals (mòduls o peus drets) de 
les bastides, descansaran sobre taulons de 
repartició de càrregues. 

 Els peus drets de les bastides en les zones de 
terreny inclinat, es complementaran mitjançant 
peces d'anivellació roscada que descansaran 
sobre el tauló de repartiment. 

 Les plataformes de treball, hauran de tenir 
com mínim 60 cm. d’ampla i estaran fortament 
travades als suports, de tal forma que  s'evitin 
moviments per lliscament o bolcada. 

 Les plataformes de treball, ubicades a 2 o més 
metres d’altura, hauran de tenir baranes 
perimetrals completes de 90 centímetres, 
formades per passamans, barra o llistó 
intermedi i sòcol. 

 Les plataformes de treball permetran la 
circulació i intercomunicació necessària per a la 
realització dels treballs. 

 Els taulons que formen les plataformes de 
treball estaran sense defectes visibles, amb 
bon aspecte i sense nusos que minvin la seva 
resistència. Es mantindran nets perquè es 
puguin apreciar els defectes d'ús. 

 Es prohibeix abandonar a les plataformes, 
sobre les bastides, materials i/o eines. Poden 
caure sobre les persones o fer ensopegar i 
caure en caminar sobre elles. 

 Es prohibeix fabricar morters (o assimilables) 
directament sobre les plataformes de les 
bastides. 
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  La distància de separació d'una bastida al 

parament vertical de treball no serà superior a 
45 centímetres, en prevenció de caigudes. 

 S’establirà al llarg i ampla dels paraments 
verticals, “punts forts” de seguretat en els que 
es travarà la bastida. 

 Es prohibeix expressament córrer per les 
plataformes de les bastides, per evitar 
accidents per caiguda. 

 Les bastides hauran de suportar 4 cops la 
càrrega màxima prevista. 

 Els elements que denotin qualsevol tipus de 
deteriorament de tipus tècnic o de mal 
comportament, es desmuntaran 
immediatament  per a la seva reparació o 
substitució. 

 Es desplegaran cables de seguretat ancorats a 
“punts forts” de l’estructura en els quals fixar 
el fixador del cinturó de seguretat necessari 
per a la permanència o pas per les bastides. 

 Les escales de connexió vertical entre les 
plataformes de les bastides, haurà de  ser 
interior. 

Proteccions individuals 

A més a més, de la roba de protecció personal obligatòria para accedir a la feina específica sobre una 
bastida, s’hauran d’utilitzar: 
 Casc de protecció de polietilè. 
 Botes de seguretat. 
 Calçat antilliscant. 

 Cinturó de seguretat. 
 Roba de treball. 
 Roba per ambient de pluja. 
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Fitxa croquis 
 

 

 

 

 
 
 

B. DETALL 

A. PERSPECTIVA 
1. Placa. 
2. Diagonal. 
3. Travesser. 
4. Barana. 
5. Barana de cantonada. 
6. Marc. 
7. Plataforma. 
8. Plataforma amb trapa. 
9. Sòcol lateral. 
10. Sòcol. 
11. Suplement barana. 
12. Peu de barana. 
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3.5.4. POSADA A TERRA DE CATENÀRIA 

 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Col·lisions i atropellaments originats per la 
maquinària de via. 

 Explosions i incendis. 
 Contactes elèctrics indirectes. 
 Cops al cap i les extremitats. 
 Caigudes a peu pla. 
 Trepitjada d’objectes punxants. 
 Sobreesforços. 
 Caiguda d’objectes en manipulació. 

El pilot homologat (P.H.S.) farà les següents 
comprovacions: 
 Comprovar amb el CCM si hi ha tensió i no 

circulin trens. 
 Instal·lació de les balises lluminoses. 
 Comprovar l‘entorn de treball. 
 Comprovar si hi ha tensió en catenària amb el 

detector de tensió(P096). 
 Comprovar altres línies de tensió que puguin 

afectar l’entorn. 
 Col·locar perxes de terra per tancar el circuit 

de 1200 ó 1500 Vcc. (P091) 

Proteccions individuals Proteccions col·lectives 

 Botes o calçat de seguretat. 
 Botes de seguretat impermeables. 
 Roba de treball. 
 Armilla d’alta visibilitat. 

 Perxes de posada a terra. 
 Detector de tensió. 
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3.5.5. TREBALLS POSTERIORS 

R.D.1627/1997, Article 6, Aapartat 3, s’estableix que en l’Estudi Bàsic es contemplin també les 
previsions i les informacions per a efectuar en el seu dia, en les adequades condicions de seguretat i 
salut, els previsibles treballs posteriors. 
 

Riscos més freqüents Mesures preventives 

 Caigudes al mateix nivell en terres. 
 Caigudes d’alçada per forats horitzontals. 
 Caigudes per forats en tancaments. 
 Caigudes per relliscades. 
 Reaccions químiques per productes de neteja i 

líquids de maquinària. 
 Contactes elèctrics per accionament inadvertit i 

modificació o deteriorament de sistemes 
elèctrics. 

 Explosió de combustibles mal emmagatzemats. 
 Foc per combustibles, modificació d’elements 

d’instal·lació elèctrica o per acumulació de 
deixalles perilloses. 

 Impacte d’elements de la maquinària, per 
despreniments d’elements constructius, per 
desplaçament d’objectes, per trencaments a 
causa de la pressió del vent, per trencaments 
per excés de càrrega. 

 Contactes elèctrics directes i indirectes. 
 Toxicitat de productes empleats en la 

reparació o emmagatzemats en l’edifici. 
 Vibracions d’origen interno i extern. 
 Contaminació per soroll. 

 Bastides, escales i altres dispositius 
provisionals adequats i segurs.  

 Encoratges de cinturons fixats a la  paret per a 
la neteja de finestres no accessibles. 

 Encoratges de cinturons per a reparació de 
teulades i cobertes. 

 Encoratges per a politges per a hissat de 
mobles en mudances. 

Proteccions individuals 

 Casc de seguretat. 
 Roba de treball. 
 Cinturons de seguretat i cables de longitud i resistència adequada per a netejadors de finestres. 
 Cinturons de seguretat i resistència adequada per a reparar teulades i cobertes inclinades. 
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3.5.6. RISCOS PROPIS DE L’OBRA 

Quadre d’afectacions en funció de la zona on es realitza l’obra. 
 

RISCOS PROPIS DE L’OBRA  
     

3.5.1 RISCOS DE L’ENTORN DE F.M.B. 

3.5.1.1 Treballs a túnel i zona de vies. X     

3.5.1.2 Treballs a estacions. X     

3.5.1.3 Treballs a tallers. X     

3.5.1.4 Treballs a Dependències Tècniques. X     

3.5.2 RISCOS DE LES ACTIVITATS. 

3.5.2.1 Instal·lacions (electricitat, ascensors, escales mecàniques, 
aire condicionat, fontaneria, gas, calefacció). X     

3.5.2.2 Moviments de terres.      

3.5.2.3 Fonaments i estructures.      

3.5.2.4 Cobertes planes i inclinades.      

3.5.2.5 Ram de paleta i tancaments. X     

3.5.2.6 Acabaments (enrajolats, arrebossats, lliscats, fals sostre, 
paviments, pintures, fusteria, serralleria, vidrieria). X     

3.5.3 BASTIDES EN GENERAL. X     

3.5.4 POSADA A TERRA DE CATENÀRIA. X     

3.5.5 TREBALLS POSTERIORS. X     
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3.5.7. RISCOS DE DANYS A TERCERS 

Els riscos de danys a tercers en l'execució de la instal·lació de l'obra poden venir produïts per: 

• Atropellament per la circulació de vehicles de transport i subministrament de materials. 
• Per la circulació de persones per les zones creades com a apilaments. 
• Presència de persones alienes a l'obra (curiosos). 
• Caigudes al mateix nivell. 
• Caigudes a diferent nivell. 
• Caigudes d'objectes i materials. 
• Projecció de partícules. 
• Mediambientals per abocaments incontrolats. 

 
 
En data 24 de juny de 2025 se signa á’Estudi Bàsic de Seguretat i Salut PI_F.24620.9_EBSS 
- CONSOLIDACIÓ ESTRUCTURAL JUNTA ESTRUCTURAL LA SAGRERA L5. 
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1. PLEC DE PRESCRIPCIONS TÈCNIQUES 

 
1.1. CONDICIONS GENERALS 

 
1.1.1. Descripció de les obres i instal·lacions 

 
Les obres hauran d'ésser realitzades sense alterar el servei d’explotació de F.M.B. i atenent a les 
normes de treball establertes per F.M.B. allà on s’afecti a zones de servei; totes les despeses 
generades per instal·lacions provisionals, dispositius elèctrics, generadors, aparells de renovació i 
extracció d’aire, etc., necessaris pel desenvolupament dels treballs estan inclosos en els preus. 
 
Les obres projectats inclouen: 

• Enderrocs 

• Consolildacions estructurals 
• Adequació de drenatge 

• Tractaments superficials 

 
El present Plec de Condicions Tècniques constitueix un conjunt de prescripcions que serà la base per 
regular l'execució de les obres, juntament amb la resta de documents annexes a aquest projecte, 
especificant les característiques, condicions dels materials, equips a utilitzar, assaigs, protocols de 
proves a realitzar, normes per l’amidament i abonament de les unitats d'obra. 
 
 

1.1.2. Compatibilitat i relació entre els diferents documents 

 
En cas de contradicció o incompatibilitat entre els Plànols i el Plec de Prescripcions Tècniques 
s'agafarà el que s'ha escrit en aquest últim document. Allò que consti en el Plec de Prescripcions 
Tècniques i no estigui en els Plànols o a l’inrevés, haurà de considerar-se com si constés en ambdós 
documents, sempre i quan la unitat d'obra estigui ben definida en qualsevol dels dos i que tingui 
preu en el pressupost. 
 
En tot cas, les contradiccions, omissions o errades que es detectin en aquest documents pel Tècnic 
de F.M.B. o pel Contractista, caldrà reflectir-les obligatòriament en l'Acta de Replanteig. 
 
 

1.1.3. Disposicions Generals d'aplicació a les obres 

 
A més d'aquest Plec de Prescripcions Tècniques, i pel seu caràcter general, es considerarà en 
vigència i aplicables les següents: 

• Ley 9/2017, de 8 de noviembre, de Contratos del Sector Público, por la que se transponen al 
ordenamiento jurídico español las Directivas del Parlamento Europeo y del Consejo 
2014/23/UE y 2014/24/UE, de 26 de febrero de 2014. 

• Real Decreto 773/2015, de 28 de agosto, por el que se modifican determinados preceptos 
del Reglamento General de la Ley de Contratos de las Administraciones Públicas, aprobado 
por el Real Decreto 1098/2001, de 12 de octubre. 
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• Reial decret 1098/2001, de 12 d'octubre, pel qual s'aprova el Reglament general de la Llei 
de contractes de les administracions públiques  

• Ley 21/1992, de 16 de julio, de Industria. 

• Plec de Clàusules Administratives Generals per la Contractació d'Obres de l'Estat, aprovat per 
Decret 3854/1970 del 31 de Desembre, en allò que no resulti vàlidament modificat pel Plec 
de Clàusules Administratives Particulars del Contracte. 

• Llei de Contractes de l'Estat, Text articulat aprovat per decret 923/1965 del 8 d'Abril. 

• Ley ordinaria LEY 32/2006 reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción. 
BOE núm. 250 de 19 de octubre BOE n. 250 19-9-2006 

• Reglament de Circulació de F.M.B. 
 
 

1.1.4. Seguretat en el Treball 

 
El Contractista està obligat a complir l'Ordenança General de Seguretat i Salut en el Treball Vigent. 
 
El Contractista, en el cas d'adjudicació de l’obra, es compromet a realitzar el PLA DE SEGURETAT I 
SALUT, tot seguint l’ESTUDI BÀSIC DE SEGURETAT I SALUT, adjunt a aquest plec, en els terminis 
indicats per F.M.B., i en concret seguint l’estudi que es presentarà l’empresa coordinadora de 
Seguretat i Salut, presentant-lo al Coordinador de Seguretat i Salut en fase d’execució que s’hagi 
designat. 
 
El Contractista té l’obligació de vetllar i complir l’aplicació del Pla de Seguretat i Salut, així com de 
seguir les ordres del Coordinador de Seguretat i Salut en fase d’execució i presentar tota la 
documentació requerida per aquest, en referència a la Seguretat i Salut. 
 
 

1.1.5. Implantació del C.A.E. a F.M.B. 

 
Per treballar dintre de les instal·lacions de F.M.B., el Contractista tindrà que formalitzar la 
implantació de la Coordinació d’Activitats Empresarials (C.A.E.). 
 
La C.A.E. és un dels Reial Decrets que fixa la llei 31/95 de Prevenció de Riscos Laborals en 
referència a les obligacions de les empreses que intercanvien serveis. 
 
El Reial Decret 171/2004 diu que l’empresa contractant i la contractada han d’establir una relació 
específica en matèria de prevenció de riscos laborals. 
 
 

1.1.6. Programa dels Treballs 

 
Pel que fa referència al programa de treball, es respectarà tot allò que s'ha disposat en l'article 128 
del Reglament General de Contractació de l'Estat i el que ve determinat pel Plec de Clàusules 
Administratives Particulars del Contracte. 
 
 

1.1.7. Ordre d'execució de les Obres 
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El Contractista proposarà un programa i un mètode de realització de les diferents obres de que 
consta aquests projecte, abans d’iniciar aquestes, que hauran d'ésser acceptats o modificats pel 
Tècnic de F.M.B. 
 
L'ordre i moment de l'execució de les diferents obres estarà fixada per aquest programa, el 
Contractista quedarà en llibertat respecte a la seva organització i/o mitjans auxiliars a fer servir. 
 
Tanmateix el Contractista té l'obligació d'executar les obres en l’ordre que li mani el Tècnic de 
F.M.B., encara que això suposi una alteració del programa general de la realització dels treballs. 
 
Aquesta decisió del Tècnic de F.M.B., podrà fer-se per qualsevol motiu i en especial perquè no 
s'aturin les obres o disminueixi el seu ritme d'execució, quan la realització del programa exigeixi uns 
condicionaments especials de fronts de treball o la modificació prèvia d'alguns serveis i en canvi sigui 
possible procedir a l'execució immediata dels altres trossos aïllats abans esmentats. 
  

1.1.8. Compliment de les característiques del disseny 

 
El Contractista està obligat, a complir totes les característiques definides en els documents adjunts a 
aquest projecte, excepte en aquells casos en què es consideri convenient introduir modificacions per 
motius justificats, les quals hauran d’ésser aprovades per escrit per part del Tècnic de F.M.B. 
 
 

1.2. CONDICIONS D’INSTAL·LACIÓ DELS MATERIALS 

 
1.2.1. Objecte 

 
Aquesta especificació té per objecte definir les condicions d’instal·lació dels diferents materials 
emprats en aquest projecte. 
 
 

1.2.2. Condicions generals a tots els materials 

 
El pressupost parcial del projecte anomenat “Estudi de Seguretat i Salut” tindrà tot ell caràcter de 
“Partida alçada de cobrament íntegre per seguretat i salut a l’obra”, abonant-se proporcionalment al 
termini de l’obra. 
 
La neteja i restitució a la situació original dels acabats d’arquitectura i/o obra civil afectats per 
l’anul·lació i retirada d’instal·lacions provisionals o la realització d’instal·lacions noves no seran 
objecte d’abonament independent al considerar-se inclòs proporcionalment en les unitats de les 
instal·lacions. 
 
No seran d’abonament la reparació dels danys que es puguin produir als equips o als elements 
d’arquitectura, instal·lacions i obra civil i qualsevol altre element existent o nou, amb motiu de totes 
les operacions necessàries per la instal·lació i el transport, la càrrega i la descàrrega dels materials i 
equips. 
 
Els equips a instal·lar per aquest projecte hauran de permetre la total integració amb l’equipament 
ja existent de tots els sistemes, a diverses estacions de la xarxa / cotxeres, verificant la total 
compatibilitat i compliment de totes les funcionalitats requerides entre els equips de diferents 
fabricants. Aquesta compatibilitat entre protocols de comunicacions haurà de ser verificada per un 
laboratori d’assajos a definir pel Tècnic de F.M.B.  
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La fixació, muntatge i material auxiliar necessari de tots els equips i elements de les instal·lacions 
estan inclosos en els preus, tant si ho diu explícitament com si no, i per tant, no seran objecte 
d’abonament independent. 
 
Els elements de fixació i el muntatge auxiliar de tots els elements estructurals i arquitectònics estan 
inclosos als preus, tant si ho diu explícitament com si no i, per tant, no seran objecte d’abonament 
independent. 
 
Totes les connexions i empiulaments necessaris per fer la instal·lació, així com els retalls i puntes de 
cable resultants, no seran objecte d’abonament independent, al considerar-se inclòs en els preus 
unitaris establerts al quadre de preus. 
 
Tots els transports interns o externs, les càrregues i descàrregues necessaris (inclòs els produïts per 
aplecs) del material de tots tipus, tant nou com el que s’hagi de retirar i/o transportar a l’abocador 
estan inclosos en els preus unitaris del projecte i, per tant, no seran objecte d’abonament 
independent. 
 
Es responsabilitat del Contractista la perfecta identificació de tots els elements de la instal·lació, 
sense que això impliqui cap tipus d’abonament independent. 
 
Es a càrrec del Contractista els desplaçaments i reubicació d’instal·lacions existents, necessaris per a 
la realització de les instal·lacions d’aquest projecte, sense que això impliqui cap tipus d’abonament 
independent. 
 
Es consideren incloses dins dels preus de les diferents partides, i per tant no seran objecte 
d’abonament independent les despeses de: 

• Replanteig, reconeixements, assaigs, control de materials, d’execució i proves de 
funcionament. 

• Les despeses d’abassegament i de la pròpia obra contra tota mena de deteriorament. 

• La conservació de l’obra durant la seva execució i durant el termini de garantia. 

• Les despeses corresponents a construccions auxiliars, plantes, instal·lacions i mitjans 
auxiliars i equips de maquinaria, d’instal·lació i de posterior retirada, així com les de lloguer 
o adquisició de terrenys per a dipòsits de maquinaria i materials. 

• Despeses de muntatge, conservació i retirada d’instal·lacions per a subministraments d’aigua 
i energia elèctrica necessaris per a l’execució de l’obra, així com a drets, taxes, impostos, 
consums,... 

• Despeses de retirada de materials rebutjats, evacuació de restes i neteja de l’obra. 

• Conservació i neteja de la zona d’obres durant l’execució, senyals i elements de seguretat 
dins de l’obra i de les zones de tercers, la guarda i vigilància de l’obra, la tanca de l’obra i 
protecció en relació a la perillositat i molèsties produïdes per l’obra. 

• La legalització de totes les instal·lacions, amb el pagament de taxes i drets. 

• Els majors costos que poguessin derivar-se amb motiu de realització de treballs nocturns, en 
hores extraordinàries, dies festius o per baix rendiment. 

 
 

1.3. EXECUCIÓ DE LES UNITATS D'OBRA 

 
1.3.1. Replanteig 

 
Els replanteigs de les obres es faran d'acord amb el que s'ha disposat en aquest Plec. 
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A l'Acta de Replanteig que s'ha de realitzar, el Contractista ha de fer constar expressament que s'ha 
comprovat - amb satisfacció seva - la completa correspondència, en planta i cotes relatives, entre la 
situació dels senyals fixats en el terreny i les cotes referides a l'obra projectada i indicades en els 
plànols. També haurà de comprovar que aquestes senyals són suficients per poder determinar 
perfectament qualsevol part de l'obra projectada d'acord amb els plànols que figuren en el projecte. 
 
El Contractista també ha de fer constar a l’Acta que es dona per assabentat del lliurament de tots els 
Documents, així com de l’existència de tots els mitjans necessaris pel perfecte desenvolupament de 
l’Obra. 
 
En cas, de que les senyals fixades en el terreny, no siguin suficients per determinar perfectament 
qualsevol part de l'obra, s'instal·laran les que siguin necessàries per poder donar l'aprovació a l'Acta 
de Replanteig. 
 
Un cop signada l'Acta de Replanteig, per ambdues parts, el Contractista està obligat a replantejar ell 
mateix, les parts de l'obra segons les seves necessitats per construcció, d'acord amb les dades dels 
plànols o les que doni el Tècnic de F.M.B. Per això fixarà en el terreny a més de les que ja hi ha, les 
senyals i dispositius necessaris per que quedi perfectament marcat el replanteig de l'obra a executar. 
 
El Tècnic de F.M.B., pot realitzar les comprovacions que cregui necessàries d'aquests replanteigs. 
També podrà, si així ho creu convenient, replantejar directament les parts de les obres que desitgi, i 
també introduir les modificacions precises en les dades del replanteigs del Projecte. Si qualsevol de 
les parts ho creu necessari, també s'obrirà Acta d'aquests replanteigs parcials, havent d'indicar en 
ella les dades que es considerin necessàries per la construcció i posterior mesura de l'obra 
executada. 
 
Totes les despeses del replanteig general i la seva comprovació, també les que sorgeixen al verificar 
els replanteigs parcials i comprovacions dels esmentats replanteigs són a càrrec del Contractista. 
 
El Contractista es responsable de la conservació dels senyals fixes comprovats en els replanteigs 
generals i els que digui el Tècnic de F.M.B. dels replanteigs parcials. No es poden inutilitzar cap 
d'elles sense la seva autorització feta per escrit. En el cas de que, sense aquesta conformitat es faci 
malbé qualsevol senyal, el Tècnic de F.M.B. disposarà els treballs necessaris per la seva 
reconstrucció o substitució, essent per compte del Contractista les despeses que sorgeixin. el Tècnic 
de F.M.B. també pot suspendre l'execució de les parts de les obres que restin indeterminades a 
causa de la inutilització d'una o més senyals, fins que siguin substituïdes per unes altres. 
 
Quan el Contractista hagi fet un replanteig parcial per determinar qualsevol part de l'obra general o 
de les auxiliars, ha de donar coneixement al Tècnic de F.M.B. perquè ho comprovi, si ho creu 
convenient i perquè autoritzi l'inici d'aquesta part de l'obra. Amb caràcter general i sempre que el 
Tècnic de F.M.B. l'hi demani, ha de replantejar sobre l'obra. 
 
 

1.3.2. Programa dels treballs 

 
Dins del termini de quinze (15) dies hàbils, a comptar d'ençà de l'Aprovació de l'Acta de Replanteig, 
el Contractista ha de presentar el programa dels treballs a realitzar per complir el contracte en el 
termini fixat. 
 
Aquest programa es composa com a mínim de: 

• Exposició de la classe d'obres que integren el projecte i indicació del volum de les mateixes. 

• Determinació dels mitjans necessaris (instal·lacions, equips humans i materials) pel 
muntatge de les unitats d'obra. 
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• Estimació, en dies de calendari, de la durada de l'execució de les obres, fent especial esment 
als terminis parcials. 

• Valoració mensual i acumulada de l'obra programada prenent com a base la dels preus 
d'adjudicació. 

 
 

1.3.3. Modificació de serveis afectats per les obres 

 
Abans de començar l'execució de les obres el Contractista ha de presentar el pla dels treballs amb 
les actuacions provisionals per poder realitzar-los sense interferir amb el normal funcionament de 
trens i viatgers, i sense destorbar ni posar en perill els seus usuaris i treballadors. 
 
Si el Contractista incompleix les condicions anteriors i comença els treballs, sense estar realitzades 
les actuacions provisionals o sense descàrrec en les línies i serveis, qualsevol desperfecte, accident o 
perjudici ocasionat per aquesta acció és de la seva total responsabilitat, sense que pugui al·legar al 
seu favor la urgència del treball, o la manca dels serveis de F.M.B. en realitzar els canvis, transports 
interns o descàrrecs necessaris. 
 
El Contractista no pot pretendre reclamació ni variació de preus de cap mena per trastorn en els 
plans d'execució o pel rendiment que hagués suposat o avançat com a conseqüència de fer 
l'execució de l'obra sense actuacions, proteccions o descàrrecs dels serveis i línies afectades. 
 
 

1.3.4. Ocupació de superfícies 

 
Si per l'execució de les obres, calgués, l'ocupació temporal de superfícies, el Contractista, d'acord 
amb el seu programa de treball i mitjans d'execució, proposarà al Tècnic de F.M.B. les superfícies 
que caldrà ocupar. El Tècnic de F.M.B. estudiarà la possibilitat en funció dels interessos generals 
afectats i autoritzarà la seva ocupació, o si no fos possible, modificarà la proposta, la qual haurà de 
ser acceptada pel Contractista, sense que això pugui significar cap dret a una variació en el preu o 
en el termini d'execució previst. 
 
Les superfícies ocupades tenen caràcter precari i provisional i finalitzarà automàticament 
l’autorització a la seva ocupació a la fi dels treballs que la van motivar. En el cas d'haver de 
modificar la superfície ocupada o haver de canviar el seu emplaçament, totes les despeses que es 
produeixin són a compte del Contractista. 
 
Durant l'ocupació de superfícies, aquestes es mantindran pel Contractista i a càrrec seu, 
perfectament senyalitzades i amb tanques. 
 
Al finalitzar l'ocupació ha de deixar en perfecte estat de neteja, lliure d'obstacles i reparats els 
desperfectes que s'haguessin pogut produir. 
 
Totes les despeses que es produeixin per aquests motius, són a càrrec del Contractista. 
 
 

1.3.5. Circulació, Serveis Públics i Senyalització 

 
Totes les operacions necessàries per l'execució de les obres tant si són permanents com 
provisionals, han de fer-se de forma que no pertorbi innecessària i impròpiament la correcta i 
habitual activitat del personal de F.M.B. 
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L'execució dels treballs que exigeixin necessària i imprescindiblement tallar qualsevol instal·lació o 
font d’energia que pogués afectar directament l’explotació de F.M.B., han d'ésser aprovats pel Tècnic 
de F.M.B., el qual fixarà d'acord amb els responsables dels serveis o trealls afectats, les actuacions a 
fer, i les dates i terminis en que s'hi faran. 
 
La senyalització de les obres durant la seva execució s'ha de fer d'acord amb l'Ordre Ministerial de 
14 de Març de 1960 sobre senyalització d'obres i disposicions especials dels serveis corresponents i 
Organismes competents. 
 
Les despeses que sorgeixin per aquests motius, són a càrrec del Contractista. 
 
 

1.3.6. Seguretat en els sistemes d'execució 

 
El Contractista, al redactar el seu programa de treball i forma d'execució de les unitats d'obra ha de 
fer servir els sistemes d'execució que ofereixin les màximes garanties de seguretat, que redueixin al 
mínim els possibles accidents i els danys. 
 
Per aquest motiu, qualsevol sistema de treball, abans de fer-se servir, ha de proposar-se al Tècnic 
de F.M.B., sense l'autorització de la qual aquest treball no es pot començar. 
 
 

1.3.7. Inici dels treballs 

 
Una vegada aprovada l'Acta de Replanteig dels treballs pel Tècnic de F.M.B., es donarà l'ordre de 
començar les obres; des d'aquesta data, comença a comptar el termini d'execució establert en el 
Contracte. 
 
Les ordres al Contractista es donen per escrit i es numeren correlativament. El Contractista està 
obligat a firmar el justificant de recepció en el duplicat de l'ordre. 
 
El Contractista queda obligat a subscriure amb la seva conformitat o disconformitat les "parts" o 
informes establerts per les obres sempre que se l'hi demani. 
 
 

1.3.8. Assegurança de Responsabilitat Civil 

 
El Contractista, abans de començar les obres, ha de subscriure a càrrec seu, una assegurança a tot 
risc, pèrdua o lesió que pugui produir-se qualsevol persona o bens, a causa de la realització de les 
obres o en compliment del Contracte. 
 
 

1.3.9. Equip necessari 

 
L'equip i utillatge necessari en l'execució de totes les unitats d'obra ha d'ésser aprovat pel Tècnic de 
F.M.B. i ha d'estar en tot moment en condicions de treball satisfactòries i exclusivament dedicats al 
compliment del Contracte, no podent ésser retirats sense l'autorització del Tècnic de F.M.B. 
 
 

1.3.10. Instal·lacions d'obra 

 



Codi: PI_F.24619.9_PCONS 
Data: 24/06/2025 

 

 
 
PROJECTE CONSTRUCTIU – CE JUNTA ESTRUCTURAL DE LA SAGRERA L5    89 de 98 
 

El Contractista ha de sotmetre al Tècnic de F.M.B., dins el termini que fixa el pla d'obra, el projecte 
de les instal·lacions que fixarà la ubicació dels punts d’abassegament, equip, instal·lacions 
provisionals, i qualsevol altre element necessari pel normal desenvolupament dels treballs. El Tècnic 
de F.M.B. pot canviar la situació i característiques dels punts d'amàs o bases de treball proposades, 
així com les instal·lacions provisionals. 
 
 

1.3.11. Mà d'obra 

 
La mà d'obra per la utilització dels materials, muntatge de components, equips, canalitzacions, 
lluminàries, cables, etc., estarà especialitzada en aquests treballs i serà l’adequada a la finalitat i 
responsabilitat dels muntatges. 
 
 

1.3.12. Plànols de detall 

 
El Contractista ha de fer, per compte seu, tots els dibuixos i plànols de detall necessaris per facilitar i 
organitzar la realització dels treballs. Aquests plànols han d'anar acompanyats de les justificacions 
corresponents per ser sotmesos a l'aprovació del Tècnic de F.M.B., a mida que siguin necessàries, 
però sempre, amb l'antelació suficient a la data d'execució dels treballs a que facin referència. 
 
El Tècnic de F.M.B., disposa d'un termini de set (7) dies, comptats des de la rebuda dels plànols, per 
examinar-los i tornar-los al Contractista degudament aprovats o acompanyats, si hi hagués lloc, de 
les seves observacions. Un cop aprovades les corresponents correccions, el Contractista ha de 
disposar de dos col·leccions completes de l'obra. 
 
El Contractista és el responsable dels retards que es produeixin en l'execució dels treballs com a 
conseqüència del retard en el lliurament dels plànols, així com de les esmenes i complements 
d'estudi necessaris per la seva posta a punt. 
 
 

1.3.13. Vigilància a peu d'obra 

 
El Tècnic de F.M.B. pot designar els equips que cregui oportuns de vigilància a peu d'obra per 
garantir la seva contínua inspecció. 
 
El Contractista no pot rebutjar els vigilants anomenats, els quals tindran en tot moment lliure accés 
a qualsevol part de l'obra. 
 
L'existència d'aquests equips no eximeix al Contractista a disposar dels seus propis mitjans de 
vigilància a fi d'assegurar la correcta realització de les obres i del compliment del que disposa aquest 
Plec de Prescripcions, essent plenament responsable. 
 
 

1.3.14. Unitats d'obra no incloses en el Plec de Prescripcions 

 
Les unitats d'obra no incloses expressament en el present Plec de Prescripcions Tècniques, o en els 
Plànols del Projecte, s'executaran d'acord amb les regles de la bona instal·lació i les indicacions que 
sobre aquest particular digui el Tècnic de F.M.B. 
 
 

1.3.15. Obtenció de permisos Oficials 
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Abans de l'execució de les obres el Contractista obtindrà tots els permisos oficials necessaris per fer 
al seu càrrec, la legalització de les instal·lacions a fi i efecte d'evitar la imposició de modificacions 
obligades, un cop estiguin ja fetes les instal·lacions; també tindrà els permisos necessaris per 
encreuaments de vies de tren, transport de runa, abocada de les mateixes, etc. 
 
 

1.3.16. Limitacions en el desenvolupament dels treballs 

 
El Contractista està obligat a fer compatibles els seus treballs amb l'explotació normal de F.M.B., 
també amb els serveis, arribant si fos necessari a realitzar els treballs només en hores nocturnes o 
festives fora de l'horari normal de servei, en jornada reduïda i en aquest cas condicionant-se a les 
limitacions imposades per les normatives de F.M.B. 
 
 

1.3.17. Condicions particulars d’execució d’unitats d’obra 

 
1.3.17.1. Pilots de F.M.B. 

 
En els casos en que la realització d’una tasca concreta i per qüestions de seguretat es requereixi la 
presència d’un pilot (P.H.S.) de via, de catenària o de qualsevol altre especialitat de F.M.B., el 
Contractista estarà obligat a disposar d’aquesta figura, en plantilla de l’empresa.  
 
En aquests casos els costos derivats d’aquesta acció han de córrer a compte del Contractista i 
estaran inclosos en els preus ofertats. 
 
En el cas que les feines a realitzar siguin continuades i requereixin la presència contínua de pilots, 
F.M.B. impartirà els cursos d’homologació de pilots al personal presentat per el Contractista. El cost 
de realització dels cursos i homologació de pilots anirà a càrrec del Contractista. 
 

1.3.17.2. Recurs preventiu. 

 
En els casos en que la realització d’una tasca concreta i per qüestions de seguretat es requereixi la 
presència d’un recurs preventiu, el Contractiste estarà obligat a disposar d’aquesta figura, en 
plantilla de l’empresa, segons marca la normativ aplicable en prevenció de riscos.  
 
En aquests casos els costos derivats d’aquesta acció han de córrer a compte del Contractista i 
estaran inclosos en els preus ofertats. 
 
 

1.3.17.3. Bastides, escales i elements similars 

 
El Contractista emprarà sempre bastides i accessoris similars per a realitzar totes les tasques que 
requereixin l’accés a elements dificultosos i/o a certa alçada, d’acord amb la normativa especifica de 
Seguretat i Salut vigent, entenent-se que els costos derivats del lloguer o compra d’aquest material 
estaran inclosos en la seva oferta, així com el muntatge i desmuntatge de bastides i/o elements 
similars tants cops com sigui requerit per l’obra. 
 
 

1.3.17.4. Abassegament de materials 
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El Contractista haurà de tenir en compte que tots els materials que s’hauran de muntar en les 
instal·lacions de F.M.B., així com tots aquells que li siguin necessaris per a la correcta execució de 
les tasques hauran d’estar emmagatzemats en les condicions que la normativa de Seguretat i Salut 
vigent exposa. 
 
Tanmateix, els costos derivats del lloguer d’espai físic per a guardar els materials estaran inclosos en 
la seva oferta i per tant haurà de preveure un emplaçament adequat abans del començament de 
l’obra. 
 
El Contractista pot presentar alguna proposta a F.M.B. per fer servir les seves instal·lacions per 
l’abassegament dels materials. Aquesta proposta serà validada o rebutjada pel Tècnic de F.M.B., en 
funció de l’espai disponible i les necessitats concretes en les dates d’execució de les obres. En tot 
cas, qualsevol desperfecte produït en els materials abassegats aniran a càrrec del Contractista. 
 
 

1.3.17.5. Neteja de la zona d’obres 

 
El Contractista haurà de mantenir els entorns de les zones de les obres en adequat estat de neteja i 
ordre, per tal de no afectar a l’explotació de F.M.B. i garantir el normal desenvolupament, així com la 
seguretat del personal afectat. El Tècnic de F.M.B queda facultat per paralitzar aquells treballs en els 
que al seu exclusiu judici no es respecti pel Contractista aquesta obligació. Els costos derivats 
d’aquesta situació aniran a càrrec del Contractista. 
 
S’entén a més a més, que tots els costos derivats de tasques de neteja corren a càrrec del 
Contractista. En particular, el fet que la zona d’obres no estigui perfectament neta abans de la 
realització de les tasques no eximeix al Contractista de deixar la zona neta i en perfectes condicions 
si les tasques s’han desenvolupat en la mateixa zona, independentment del “grau” de brutícia que el 
Contractista hagi pogut causar. 
 
 

1.3.17.6. Horari de les tasques 

 
Per la naturalesa de l’obra i el tipus d’instal·lacions on està previst treballar, el Contractista haurà de 
tenir en compte que qualsevol de les tasques a realitzar pot ser susceptible d’ésser efectuada en 
l’horari que F.M.B. determini, per tal de no afectar l’explotació de F.M.B.  
 
En general, aquests canvis d’horaris vindran determinats pel fet que F.M.B. pretén que les obres 
interfereixin el mínim possible en el normal desenvolupament del servei. Per tant, si un horari 
concret implica un millor servei als clients de F.M.B. (la qual cosa vindrà determinada per F.M.B.), el 
Contractista haurà d’estar disposat a acceptar-lo.  
 
El fet de treballar a qualsevol hora i en qualsevol dia de la setmana, sigui festiu o no, NO implicarà 
en qualsevol cas un sobrecost addicional per a F.M.B., sinó que haurà d’estar previst i inclòs en la 
oferta econòmica del Contractista. 
 
 

1.3.17.7. Transport de material als magatzems de F.M.B. 

 
Totes aquelles tasques que impliquin desmuntatge de certs elements de l’estació / cotxera que 
puguin ser útils a F.M.B. i que el Tècnic de F.M.B. vulgui conservar, hauran de ser portats al 
magatzem indicat per F.M.B., entenent-se que aquests costos estan inclosos en la oferta econòmica 
del Contractista. 
 



Codi: PI_F.24619.9_PCONS 
Data: 24/06/2025 

 

 
 
PROJECTE CONSTRUCTIU – CE JUNTA ESTRUCTURAL DE LA SAGRERA L5    92 de 98 
 

Els materials desmuntats en espera de trasllat al magatzem de F.M.B. es deixaran en el lloc de 
l’estació / cotxera definit pel Tècnic de F.M.B. En cas que no existeixi espai disponible a l’estació / 
cotxera, el Contractista els guardarà al seu propi magatzem fins que es traslladin al seu 
emplaçament definitiu, entenent-se que aquests costos estan inclosos en la oferta econòmica del 
Contractista. 
 
És a dir, en l’oferta econòmica del Contractista es consideraran inclosos els costos del transport (i 
emmagatzematge si cal) d’aquests elements. 
 
 

1.1. AMIDAMENT I ABONAMENT DE LES OBRES 

 
1.1.1. Condicions Generals 

 
Totes les unitats d'obra s'abonen d'acord amb els preus establerts en el Pressupost, l'aplicació dels 
quals segons el present Plec compren la totalitat dels imports abonables al Contractista. 
 
Qualsevol operació necessària per el total acabament de les obres, per la legalització de les 
instal·lacions, o per l'execució de prescripcions d'aquest Plec, encara que no estiguin especificades 
explícitament, estan incloses en les obligacions del Contractista. El seu cost està inclòs en tots els 
casos en el Pressupost, corresponent a la unitat d'obra de la que formi part, en el sentit d'ésser 
física o preceptivament necessària per l'execució d'aquesta unitat. 
 
Els preus s'abonen per unitats acabades i executades d'acord amb les condicions establertes en 
aquest Plec i comprenen l'estudi, subministrament, transport i manipulació dels diversos components 
de l'obra, la mà d'obra, i la utilització dels equips auxiliars necessaris per la seva execució, així com 
quantes necessitats circumstancials es presentin per la realització, acabament i posta en servei de 
les unitats d'obra. 
 
Cada classe d'obra es mesura exclusivament en el tipus d'unitat que per cada cas especifica en els 
Amidaments. Totes les mesures bàsiques de les obres realitzades han d'ésser confirmades per 
representants autoritzats del Contractista i el Tècnic de F.M.B. i aprovades per aquest. 
 
 

1.1.2. Unitats d'obra 

 
S'abonen per metres, unitats o conjunts, segons cada cas, d'acord amb els preus i especificacions 
que constin en el Pressupost del Projecte. 
 
 

1.1.3. Obres defectuoses però admissibles 

 
Si alguna part de l'obra no està efectuada d'acord amb les condicions dels Contracte i es, però 
admissible, a judici del Tècnic de F.M.B., podrà ésser rebuda provisionalment o definitivament, en 
aquest cas el Contractista quedarà obligat a conformar-se, sense dret a reclamació, amb la rebaixa 
que el Tècnic de F.M.B. aprovi, deixant apart el cas en que el Contractista vulgui enderrocar-la a 
càrrec seu i refer-la d'acord amb les condicions del Contracte. 
 

1.1.4. Obres concloses i obres incompletes 

 
Les obres acabades d'acord amb les condicions del Contracte s'abonen segons els imports del 
Pressupost. 



Codi: PI_F.24619.9_PCONS 
Data: 24/06/2025 

 

 
 
PROJECTE CONSTRUCTIU – CE JUNTA ESTRUCTURAL DE LA SAGRERA L5    93 de 98 
 

 
Quan, per causa de rescissió (de Contracte) o per altre causa fos precís valorar obres incompletes, 
s'aplicaran els preus del Pressupost, sense que es pugui pretendre la valoració de cada unitat d'obra 
fraccionaria, d'altra forma que l'establerta en l'esmentat quadre. 
 
Havent-ne calculat els preus de totes les unitats d'obra a tot cost, també hi són inclosos els 
corresponents a medis auxiliars, i per tant, en cas de rescissió, quan una obra no està acabada, els 
mitjans auxiliars que el Contractista ha adoptat, encara que ho són per tot el treball, no són 
abonables i els ha de retirar a càrrec seu. 
 
No obstant, si el Tècnic de F.M.B. considera que poden ésser útils per la continuació de les obres, 
desprès d'escoltar al Contractista, F.M.B. pot adquirir la propietat dels mitjans auxiliars, valorats en 
justícia, essent obligatòria pel Contractista la cessió dels mateixos. 
 
En cap cas te dret el Contractista a cap reclamació fundada en la insuficiència dels preus del 
Pressupost o en omissió del cost de qualsevol dels elements que constitueixen els referits preus. 
 
 

1.1.5. Partides alçades 

 
S'abonaran al Contractista les partides alçades d’abonament íntegre tal com s’indica en el pressupost 
del projecte, sempre i quan aquestes s’executin total o parcialment. Això suposa que són preus no 
revisables ni a l’alça ni a la baixa en cap cas independentment de l’amidament d’unitats fonamentals 
realitzades per conta de la partida. 
 
Si no s’executés cap treball relacionat amb aquestes partides, aquestes no s’abonarien. 
 
 

1.1.6. Certificacions mensuals a compte 

 
Els treballs u obres executades en aquests terminis són abonats al Contractista per certificacions 
mensuals a compte aplicant a les unitats els preus corresponents del Pressupost. 
 
 

1.2. DISPOSICIONS GENERALS 

 
1.2.1. Personal d'obra 

 
El Contractista ha d'ésser representat en l'obra sempre, ja sigui per una o varies persones amb el 
poder suficient per prendre disposicions sobre totes les qüestions relatives a la mateixa. 
 
Així mateix, el Contractista està obligat a mantenir sempre en l'obra l'Equip Tècnic adequat per la 
correcta realització del Projecte; l'equip que estarà dirigit, si el Tècnic de F.M.B. ho creu convenient, 
per un Tècnic titulat amb la titulació adequada ales feines a realitzar i experiència contrastada en el 
tipus d’obra a executar. 
 
El Tècnic de F.M.B. es reserva el dret de treure de l'obra els treballadors del Contractista que siguin 
perjudicials per la bona marxa dels treballs, segons el seu criteri. 
 
El Contractista està obligat a substituir ràpidament aquest personal al rebre la notificació 
corresponent. 
 

1.2.2. Prescripcions complementàries 



Codi: PI_F.24619.9_PCONS 
Data: 24/06/2025 

 

 
 
PROJECTE CONSTRUCTIU – CE JUNTA ESTRUCTURAL DE LA SAGRERA L5    94 de 98 
 

 
Totes les unitats d'obra s'han de fer sempre d'acord amb les normes de la millor construcció, amb 
equips i components de primera qualitat, segons les normes del present Plec de Prescripcions 
Tècniques. 
 
Quan les normes no estiguin detallades, tant en els materials i components com en l'execució i 
muntatge, es farà segons ho decideixi el Tècnic de F.M.B. 
 
 

1.2.3. Confrontació de plànols 

 
El Contractista ha de confrontar tots els plànols desprès de rebre'ls i informar, tot seguit, al Tècnic 
de F.M.B. de qualsevol contradicció que hi vegi. 
 
 

1.2.4. Protecció i neteja 

 
El Contractista ha de protegir tots els materials, equips i també la mateixa obra, contra qualsevol 
desperfecte o dany mentre duri el muntatge. 
 
També ha de conservar perfectament nets tots els espais interiors i exteriors de les instal·lacions. 
 
 

1.2.5. Mesures i certificacions 

 
La valoració dels amidaments es fa aplicant a cadascuna de les unitats el preu corresponent del 
Pressupost presentat pel Contractista. 
 
Les certificacions es faran mensualment, si es possible, des de la data del començament de les 
obres. Per aquest fi, el Contractista ha de fer una relació valorada de les diferents unitats d'obra 
realitzades durant el mes. 
 
El Tècnic de F.M.B. examinarà la relació valorada en un termini no superior a deu (10) dies, per 
donar la conformitat o objeccions que cregui necessàries. Veient les objeccions, si hi són, es farà 
una valoració contradictòria entre el Contractista i el Tècnic de F.M.B. 
 
Les certificacions tenen caràcter d'abonament a compte subjectes a les certificacions de les mesures 
finals, sense que aquestes certificacions suposin la recepció de les obres que hi són incloses. 
 
 

1.2.6. Duració de les obres 

 
La duració de les obres es la que s’indica en el apartat 1.11 Pla d’Obra i Termini d’Execució. 
 
En quan als terminis parcials i programa de treball es obligat complir tot el que es disposa en el Plec 
de Clàusules Administratives Generals per la Contractació d'obres de l'Estat, Vigent (Decret 3854/31 
de Desembre de 1970). 
 
 

1.2.7. Rescissió del Contracte 
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Els motius de rescissió del contracte, són els descrits per la Legislació Vigent, segons la qual es farà 
la liquidació corresponent a les obres. 
 
Un cop acordada la resolució del contracte, el Tècnic de F.M.B. fixarà un termini al Contractista per 
deixar les obres i emportar-se els equips auxiliars utilitzats en l’execució dels treballs. 
 
En cas de rescissió, per cap pretext el Contractista pot endur-se de les obres cap peça ni element del 
material de les instal⋅lacions, per que el Tècnic de F.M.B. pot decidir quedar-s'ho indicant al 
Contractista el que vol comprar, ja sigui per valoració per perits o per conveni amb el Contractista, 
que haurà de treure els altres materials en el termini de tres mesos; s’entén com abandonats aquells 
que no hagi retirat dins d’aquest termini. 
 
 

1.2.8. Recepció provisional i termini de garantia 

 
La recepció provisional es fa al finalitzar de forma satisfactòria les proves sobre la correcta 
instal·lació i funcionament de l’equipament instal·lat, d’acord amb els protocols de proves a definir i 
aprovar per part del Tècnic de F.M.B. 
 
Es procedeix a la recepció provisional de la forma que disposa el Reglament General de 
Contractació. 
 
Quan no sigui procedent realitzar la recepció per qualsevol motiu imputable al Contractista, aquesta 
es suspendrà, d'acord amb un termini prudencial per arreglar l'impediment, cas de que això sigui de 
fàcil execució, si el problema es greu i transcendental es donarà part a la Superioritat per determinar 
el que sigui procedent, d'obligatori compliment pel Contractista. 
 
El termini de la garantia s'inicia desprès de la recepció provisional de les obres i serà de dos (2) 
anys, al finalitzar aquest temps, es realitza la recepció definitiva. 
 
Mentre duri el termini de garantia són a càrrec del Contractista les despeses de reparació del 
sistema i instal·lacions annexes, incloses les substitucions i modificacions necessàries per mantenir 
tot el sistema en perfecte funcionament, sense dret a cap indemnització per aquest concepte, 
d'acord amb l'article 73 del Plec de Condicions Administratives Generals per la Contractació d'Obres 
de l'Estat. 
 
 

1.2.9. Recepció definitiva 

 
En finalitzar el termini de garantia es fa la recepció definitiva de les obres de la forma i condicions 
establertes per la legislació vigent. 
 
 

1.2.10. Sancions 

 
S'actua d'acord amb el Reglament de Contractació d'Obres de l'Estat i altres disposicions que tracten 
sobre aquesta matèria. 
 
 

1.2.11. Liquidació final de les obres 

 
La liquidació final de les obres es fa sobre la base de les mesures i valoracions generals fetes 
desprès de la recepció provisional, i de les sancions que es puguin aplicar. 
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Si les proves generals no es poden fer per motius aliens al Contractista, immediatament desprès de 
la recepció definitiva, es redactarà la liquidació final de les obres, que s'haurà de formular en el 
termini d'un any, a comptar des de la data de recepció. 
 
 

1.2.12. Correspondència oficial 

 
El Contractista té dret a un justificant de recepció, si ho sol⋅licita, de les comunicacions o 
reclamacions que mani el Tècnic de F.M.B. i també, està obligat a tornar-li els originals o una copia 
de les ordres que rebi, indicant: "assabentat". 
 
 

1.2.13. Contractes, Accidents de treball i Protecció a la Indústria 

 
El Contractista està obligat al compliment del que s'ha establert en la Llei sobre Contractes i 
reglamentacions de treball, disposicions reguladores dels subsidis i assegurances socials en vigor, i 
els reglaments i disposicions que es dictin per la seva aplicació o en qualsevol altre classe de normes 
legals sobre la matèria que en el futur es puguin promulgar. 
 
 
 
 

1.2.14. Vigilància 

 
El Tècnic de F.M.B. establirà la vigilància de les obres que cregui necessàries. 
 
 

1.2.15. Legalització de les instal·lacions 

 
El Contractista fa els Projectes necessaris per obtenir els permisos de legalització de les instal·lacions 
objecte del Contracte. 
 
Aquests Projectes són signats per un facultatiu adequat del Contractista, aquest s'encarrega també 
de la seva tramitació. Totes les despeses resultants de la redacció i tramitació són per compte del 
Contractista, ja que el seu cost està inclòs en el conjunt d'unitats d'obra. 
 
 

1.2.16. Normes i disposicions aplicables 

 
A més de les normes indicades en 1.7, d'aquest Plec, s'apliquen, en absència de prescripcions que 
facin referència a materials, components i equips, pel seu muntatge, proves i assaigs, el Codi Tècnic 
de l’Edificació, les normes U.N.E. aplicables a criteri del Tècnic de F.M.B. 
 
En absència de les normes U.N.E. s'apliquen les normes específiques determinades 
contradictòriament pel Contractista i el Tècnic de F.M.B., i per fi, també són d'aplicació: 
 
 
 
CONTROL DE QUALITAT  
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Control de qualitat de l'edificació.  
Decret 375, de 01/12/1988 ; Departament de Política Territorial i Obres Públiques (DOGC Num. 1086, 
28/12/1988) (Correcció errades: DOGC 1111 / 24/02/1989 )  
* Desplegament del Decret. Ordre de 25 de gener de 1989 (DOGC num. 1111, 24/02/1989) 
* Desplegament del Decret. Ordre de 13 de setembre de 1989 (DOGC Num. 1205, 11/10/1989) 
* Desplegament del Decret. Ordre de 16 d'abril de 1992 (DOGC Num. 1610, 22/06/1992) 
Control de qualitat dels materials i unitats d'obra.  
Decret 77, de 04/03/1984 ; Presidència de la Generalitat (DOGC Num. 428, 25/04/1984) 
* S'aprova el plec d'assaig tipus per a obra civil i per a edificacions. Ordre de 21 de març de 1984 (DOGC 
Num. 493, 12/12/1984) 
Reglamento de la Infraestructura para la Calidad y la Seguridad Industrial.  
Real Decreto 2200, de 28/12/1995 ; Ministerio de Industria y Energía (BOE Num. 32, 06/02/1996) 
(Correcció errades: BOE 57 / 06/03/1996 ) -199704-013 C; Modifica el artículo 14 y las disposiciones 
transitorias del Real Decreto. 
* Modifica. Real Decreto 338, de 19 de marzo de 2010 ; del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 
(BOE núm. 84, 07/04/2010) 
Us del registre de materials de l'Itec en relació amb el programa de control de qualitat de l'edificació.  
Ordre, de 26/06/1996 ; Departament de Política Territorial i Obres Públiques (DOGC Num. 2226, 
05/07/1996) 
 
 
Control de qualitat dels poliuretans produïts in situ.  
Ordre, de 12/07/1996 ; Departament de Política Territorial i Obres Públiques (DOGC Num. 2267, 
11/10/1996) 
S'estableix l'obligatorietat de fer constar en el programa de control de qualitat les dades referents a 
l'autorització administrativa relativa als sostres i elements resistents.  
Ordre, de 18/03/1997 ; Departament de Política Territorial i Obres Públiques (DOGC Num. 2374, 
18/04/1997) 
 
 
Així com totes aquelles Normes i Instruccions de compliment obligatori no esmentades en l’anterior 
enumeració i que siguin d’aplicació en les obres definides en el present projecte. 
 
 

1.2.17. Revisió de preus 

 
En aquestes obres per ser d’una durada inferior als 6 mesos, no es considerarà cap revisió de preus. 
 
 

1.2.18. Preus contradictoris 

 
En cas de desacord en els preus de partides d’imprevistos, no contemplades en l’oferta inicial 
d’adjudicación. S’aplicaran els preus de referència, vigents de la base de dades de l’ITEC. 
 

1.2.19. Mesures d'Ordre i Seguretat 

 
El Contractista està obligat a adoptar totes les mesures d'ordre i seguretat necessàries per la bona i 
segura marxa dels treballs. 
 
En tot cas, el Contractista es únicament i exclusivament el responsable, durant l'execució de les 
obres, de tots els accidents o perjudicis que li pugui passar al personal o causar aquest o altra 

http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/8812006c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/8902010c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/8910009c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9206006c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/8404005c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/8412007c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/8412007c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9602013.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9704013.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9704013.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/1004002.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/1004002.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9607001c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9610001c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9704004c.pdf
http://www.apabcn.cat/Documentacio/areatecnica/legislacio/9704004c.pdf
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persona, o entitat, assumint en conseqüència el Contractista totes les responsabilitats alienes al 
compliment de la Llei, sobre accidents de treball de 30 de Gener de 1990 i disposicions posteriors.  
 
 

1.2.20. Despeses a càrrec del Contractista 

 
Són obligacions del Contractista pagar totes les despeses d'anuncis, escriptures, permisos i la 
formalització del Contracte, els Impostos Vigents Aplicables, també les despeses dels replanteigs, 
inspeccions, direcció i investigació tècnica i econòmica, vigilància, redaccions del Projecte, 
modificacions, legalitzacions, liquidacions, transports interns i externs. 
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